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1. UVODEM 

Cilem teto pnice je zpracovat CO nejvice dostupnych informaci 0 jazyku namuyf, 

kriticky zhodnotit dosavadni vyzkumy a na zaklade techto informaci polozit mistin, 

jakym smerem by se mel ubirat dalSi vyzkum tohoto jazyka a defmovat 

pfedvidatelne problemy. 

Vzhledem k tomu, ze jazyk namuyf bY'va razen do tibetobarmskych jazyku, resp. 

do qiangske vetve techto jazyku, pokusim se nejprve uvest tuto jazykovou skupinu a 

urCit zakladni charakteristiky, na zaklade kterych je jazyk namuyf do teto skupiny 

zarazen. Vychazet budu jak z praci zapadnich, tak z praci cinskych badatelu, proto 

bude zpocatku nezbytne uvest pohled z obou stran, predpokladaje, ze cinsti badatele 

budou na rozdeleni jednotlivych skupin jazyku mit svuj specificky nazor. Po uvedeni 

tibetobarmske vetve se pokusim blize definovat qiangskou skupinu jazyku, coz by 

mely bYt jazyky namuyf nejblizsi, proto je nutne poznat zakladni charakteristiky 

techto jazyku pro stanoveni kriterii dalsiho ryzkumu zejmena v oblasti gramatiky 

tak, aby byly podchyceny vsechny mozne zvlastnosti tohoto jazyka. 

Pro popis vlastniho jazyka namuyf, o ktecy se na zaklade dostupnych materialu 

pokusim, mi budou slouZit pouze cinske prameny, maximalne doplnene o kuse 

informace z obecnych charakteristik tibetobarmskych jazyku, ev. qiangskjch jazyku 

V diJech zapadnich badatelu, nicmene vzhledem k tomu, ze dosavadni vyzkumy 

jazyka namuyf in situ provadeli pouze cinsti badatele (prvni vyzkumy probehly V 70. 

letech), i tyto informace s nejvetsi pravdepodobnosti vychazeji z puvodnich cinskych 

pramenu. Predem predpokladam pomeme neuceleny popis gramatiky jazyka namuyf 

vzhledem k tomu, ze veskere dosavadni vyzkumy byly predbefue a nepfilis 

dUkladne. Na zaklade vyzkumu z odlisnych oblasti predpokladam moznost stanoveni 

pripadnych dialektu tohoto jazyka. 

Nepredpokladam prilis velkou jednotnost dostupnych pramenu ani to, ze by se 

podafilo ziskat uceleny obraz o jazyce namuyf. Zakladnim cilem teto prace je zjistit 

skutecny stav a relevantnost dosavadnich vyzkumu tak, aby bylo mozne na ne V 

budoucnu navazat a vyhnout se pripadnym chybam. K teto pocatecni neduvere me 
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vede pfedpoklad, ze cinsti autofi 0 sinotibetskych jazycich vetSinou uvazuji V ramci 

paradigmat existujicich V cinskem jazyce, proto je velmi pravdepodobne, ze se 

nevyhnou snaze nalezt jevy podobne cinstine i v teto skupine jazyku. 

Na zaver tohoto uvodu si dovolim uvest nekolik technickych poznamek k teto 

praci. V cele praci budu pro pfiklady v tibetobarmskych jazycich pouzivat 

mezinarodni fonetickou transkripci IPA. Pro cinske vyrazy budu pou:Zivat abecedu 

pfnyfn a to vetSinou VCetne diakritickych znamenek pro t6ny. Jakykoliv vyraz V 

pinyinu bude uveden kurzivou, aby byl takto odlisen od okolniho textu a to i v 

pnpade, ze se vyskytne pocesteny vyraz, kde alespoii cast bude uvedena v teto 

abecede, U pocestenych v)frazu jsou V pinyinove casti vynech:iny t6nove znacky 

(napt. vyraz qiangstina obsahujici slabiku qiang). Nazvy nekterych 

tibeto-barsmkych jazyku, ktere nejsou pocestene, budou uvedeny malymi 

kapitalkami (napf. jazyky DRUNG). Vyrazy v transkripci IPA budou vetSinou uv:ideny 

mezi dvema lomitky (napf. /r;;i/), v nekterych tabulkach, kde je vyslovne uvedeno, ze 

se jedna o vyrazy v danem jazyce potom tato lomitka vynechavam. 

V textu se odkazuji na nektere prameny pomerne casto, proto u takovych 

pramenu pouzivam zkratky. V seznamu pouzite literatury jsou tyto zkratky umisteny 

nad odkaz ajsou podtr:Zeny. 
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2. TIBETO-BARMSKA JAZYKOV A SKUPINA 

2.1 Rozdeleni tibeto-barmskych jazyku 

Tradicne b)fva jazyk namuyf razen do sino-tibetske jazykove rodiny mezi jazyky 

tibeto-barmske. Pfipomeiime, :le jiz deleni sino-tibetske jazykove rodiny je znacne 

problematicke a prozatim nepanuje jednotny nazor. Za ,sinitickou" cast zde stoji 

cinstina1 a za ,tibetskou" cast pak prevazne jazyky, kterymi se hovori zejmena na 

uzemi Tibetu (nikoliv pouze v Tibetske AO) a v Barme, tedy jazyky tibeto-barmske. 

Predevsim V cinskych kruzich, narozdil od zapadnich badateh1, se do teto jazykove 

rodiny radi jeste jazyky 71-±'WIJ~iH§C Zhuang-Dong (TAI-KADAI)2 ajazyky ffi~~fi:D)C 

Miao-Yao (HMONG-MIEN)3
, ktere vykazuji urCitou podobnost s ostatnimi jazyky v 

danych oblastech. 

Vzhledem k tomu, :le prvni vedecke pokusy objevit historii svetovych jazyku, 

spadaji do konce 18. stoleti, kdy evropsti badatele zacali systematicky srovnavat 

jednotlive jazyky a hledat mezi nimi pribuznosti, nelze se divit, :le pocatky vyzkumu 

jazyku vychodni Asie spadaji az do pozdejsiho obdobi. Teprve v polovine 19. stoleti 

Se zacalo 0 cinstine UVazovat V sirsim kontextu, kdy na jedne Strane byla jasna 

pribuznost s tibetStinou, na strane druhe pak pribuznost tibetStiny s barmstinou4
• 

Nemecky badatel Klaproth (1823) jiz tehdy uvadel dnes vseobecne prijimany fakt, 

:le cinstina, barmstina a tibetStina patri do stejne skupiny, ktera neni pfibuzna s 

japonstinou, thajstinou, vietnamstinou a dalSimi jazyky. Na pocatku 19. stoleti 

existovala teorie ,indo-cinske jazykove rodiny", Ep J.t5U3~ ~fi-*, (Leyden, 1808), 

nekdy naz)fvane podle staroperskeho nazvu pro Asiaty jako ,turanska jazykova 

rodina", ~ ltilHfi-*, (Hodgson, 1849; Muller, 1855). Z teto jazykove skupiny 

vydeluje nemecky badatel Conrady (1896) tamilske, turecke, japonske a austroneske 

1 at' uz ji povaZujeme za jeden jazyk, ktery se deli na nekolik dialek.'tickych skupin nebo za skupinu tinskych 
jazyku (Sinitic languages, Chinese languages), kde se jednotlive dialekticke skupiny povaZuji za samostatne 
jazyky. 
2 thajsko-kadajske jazyky (patfi sem napi'. thaj~tina, lao~tina, ISAN, tuang~tina, LANNA, yuan ad.) byvaji bniny 
bud' jako samostatmi jazykova rodina nebo b)'vaji tasto pi'ii'azovany k sino-tibetskym nebo austronesk:Ym 
{azykum. 

podle Crystal, David: The Cambridge Encyclopedia of Language, 2nd. edition, Cambridge University Press 
1997, s.312 
4 podle STEDT, Description of the Sino-tibetan Language Family, http://stedt.berkeley.edu/htrnl/STfamily.html 
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jazyky, nicmene mylne radi cinstinu, thajstinu a vietnamstinu do skupiny 

sino-thajskych jazykii. Termin sino-tibetska jazykova rodina byl nejspis poprve 

pouzit francouzskym badatelem Przyluskim (1924), jem jim nahradil piivodni 

,indo-cinskou" jazykovou rodinu. Az v roce 1972 Benedict znovuobjevil piivodni 

Klaprothiiv koncept, ktecy radi thajstinu a vietnamstinu do jine jazykove rodiny. I 

Vrat'me se vsak zpet k tibeto-barmske jazykove skupine. Jazyky, ktere se radi do 

teto skupiny, se mluvi v Barme, Thajsku, Vietnamu, Indii, Laosu, Nepalu, Bhutanu a 

V Cine V autonomni oblasti Tibet a dale V provinciich wllfJ Qfnghai, i:t:Jffii Gtmsu, 

~m Yunnan, !m ) il Sichuan, ~ 1+1 Guizhou, - iffi Guangxf a ~m Hunan. 

Pocet jazykii je doposud nestanoven a to hned z nekolika diivodii - jednak jazykova 

situace v techto mistech je prozatim nezmapovana, jednak panuje nejednotnost v 

kriteriich pro stanoveni hranice, kdy se jedna o odlisne jazyky a kdy pouze o odlisne 

dialekty jednoho jazyka. Uvazuje se s poctem 100 - 300 jazykii.2 Z toho v Cine se 

vyskytujici jazyky jsou nasledujici 3 
: ~ ~ tibetStina, J& 7;\(; ~:a j. jiar6ng 

(RGYARONG), F~ E~g j. menba (MOINBA),f{JJijHg j. j[ngpo (kaCin), ~~:a j. yi 

(LOLO), iJfl~g j. lisu, P€1 Jb~g j. htini, tzfi!l~g j. ltihu (MOSO), ~P:Jjffi~g j. naxf 

(LOMI, MOSO), ~~~g j. jfnuo, P_ilj[~g j. gtizhu6 (KADUO), ~PL~ j. zaiwa, ~i!J 

I§ ~g j. achang, Jf.~g qiangstina, tt*~g j. pumi, I.fi E~g j. luoba, C 1 ~) j. 

deng, ~~[~ j. dul6ng (DRUNG), ~~g j. nu (NUNG), ±%~ j. tujiti, S~g j. bai, 

'!ij !l~g j. ergong (HORPA), lijif~g j. ersu, j:J!~g j. shfxing, tL E~g j. zhaba 

( 
, , ) ~rh + ~ ~1i · , , , $m ~1i · , · , -!A -!<11 ~1i · z , , ( ) "!t-h queyu , .. -rvr"~R~'~ J. namuyz, _!>;1..1-JtRI=l J. guzqzong, 1P<MiRI=l J. angsu MARU , wJ 

M~ j. leqf (lasi), ~tz~g j. bola (PELA). Jedna se tedy o vice nez 30 jazykii s tim, 

ze nektere jazyky jeste nebyly doposud objevenl. 

1 podle Jacques, Guillaume: IDi/J~~"MHvf~fl'ijft Xifong Him-Zangyii Yanjiit Jirinjie, 
http:/ /xiang. free. fr/hanzangyupuxishu.htm 
2 on-line katalog Ethnologue v~ak uvadi jiz celkem 389 zivych jazyku, ktere jsou zafazeny do tibeto-barmske 
jazykove skupiny. Pod le teto databaze je tvofen standard tfipismennych jazykovych k6du reprezentujicich nazvy 
jednotlivych jazyku (ISO 639-3). Gordon, Raymond G , Jr. (ed.), 2005. Ethnologue: Languages of the World, 
Fifteenth edition. Dallas, Tex.: SIL International. Online version: http://www.ethnologue.com/ 
3podle ~J!JJ: Dai, Qingxia, fi~lfill Fu, Ailan, I!Jfj~ Liu, Juhuang: ~~~~~~t.iMfa<Jf*JI7t~ Guany(t 
W6gu6 Zilng-Miriny(t de XishU Fenlei. in RCTBS 
4 on-line catalog Ethnologue dl!li jazyk jiar6ng (RGYARONG) na 4 jazyky (HORPA, shangzhai, guanyinqiao, 
jiiir6ng); jazyk bai dl!li na 3 Uizni, sevemi a sti'edni); jazykji'nuo dl!li na 2 (buyuan, you/e); jazyky qiiing, puml, 
tujiii dl!li vzdy na sevemi a jizni; jazyk deng dl!li na DARANG a GEM AN; jazyk yi dl!li na 24 jazyku (z toho 22 v 
Cinl!, 2 ve Vietnamu); jazyk lisu dl!li na 2 (LIPO, lisu); ajmenuje dagich asi 30 jazyku, kterymi se mluvi na uzemi 
CLR. Vzhledem k tomu, ze u nl!kterych jazykti neni pevnl! stanoveno, zdali se jedna o samostatne jazyky nebo 
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Z vyse uvedeneho vyctu je jasne patrne, ze ackoliv pocet jazyku doposud neni 

spolehlive stanoven, je pro tuto jazykovou skupinu charakteristicky jejich pomerne 

velky pocet 1• 

Co se tyce deleni tibeto-barmske jazykove skupiny, opet plati, ze dodnes 

nepanuje shoda a zafazeni jednotlivych jazyku do podskupin podle pfibuznosti bY'va 

nekdy dosti problematicke. Vyzkumy, ktere V teto oblasti zacaly probihat na pfelomu 

19. a 20. stoleti byly vesmes nesystemove a rozdrobene. Zpocatku byly rozeznany 

jazyky jako je lisit, LOLO, liihit, hiini, naxz ad. S tim, ze byla definovana jejich 

vzajemna pfibuznost. Ve 30. letech 20. stoleti rozdelil americky vedec Grieron 

Kanow tibeto-barmske jazyky na celkem 8 podskupin: 

1 ) ti betStina (Tibetan, ~~Hft) 

2) severoassamskajaz. skupina (North Assam Group, ~t~iiJj~jfm~!~]) 

3) barmskajazykova skupina (Burma Group, #.00~~) 

4) himalajske jazyky (Himalayen Languages, :g:F,~1izJt~!ttf) 

5) kacinska skupina (Kachin Group, ~b~~~]) 

6) kuki-Cinskajaz. skupina (Kuki-Chin Group, M!~--~)\~ft~]) 

7) nagaskajazykova skupina (Naga Group, Jj~)JQ~ft~]) 

8) jazykova skupina BARA!BODO (Bara or Bodo Group, Etl:E!Xtt~~ft~]) 

V 60. letech 20. stoleti vznikly dva hlavni proudy deleni techto jazyku. Nejprve 

se podivejme na deleni podle americkeho badatele Roberta Schafera, ktery zafadil 

cinstinu na stejnou fuoveii jako ostatni podskupiny tibeto-barmskych jazyku a 

vytvofil 6 skupin2
: 

1) barmska jazykova skupina (Burmic, #.00~! Jij"C) 

2) cinska jazykova skupina (Sinitic, *~ft Jij"C) 

3) dajska jazykova skupina (Daic, ~ ~ft Jij"C) 

4) tibetskajazykova skupina (Bodic, ~~}jje) 

5) barska jazykova skupina (Baric, E ~ ~ft Jij"C) 

pouze o dialekty, je potet t~chto jazyku, ktere se vyskytuji v Cin~, v soutasne dob~ nemozne pevn~ stanovit. 
I a tO ve SroVn<lni S OStatnimi skupinami tetO jazykove rodiny (i V pi'ipad~, ze bereme V UVahU tinske d~leni, 
ktere do sino-tibetske jazykove rodiny i'adi i jazyky thajsko-kadajske ajazyky Miao-Yao. 
2 detailni rozd~leni barmske a tibetske jazykove skupiny viz Priloha 1 
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*(u Kanowa tomuto odpovida sk. 

bara/bodo) 

6) karenska j azykova skupina (Karenic, -F 1~ -g:g ~) 

Jiny pfistup zvolil jiny americky badatel, Paul Benedict, ktery ve svem dile 

Sino-Tibetan: A Conspectus, rozdelil sino-tibetske jazyky na dve velke skupiny -

cinstinu a tibeto-karenske jazyky. Do tibeto-karenskych jazyku pak patfily jazyky 

tibeto-barmske a karenske. Samotne rozdeleni tibeto-barmskych jazyku melo tu 

zvlastnost, ze nebylo v tradicni stromove strukture, ale z jednoho centralniho jazyka 

se rozbihaly ostatni jazyky nebo jazykove podskupiny v hvezdicovitem usporadani 1• 

Zvlaste Benedictovo rozdeleni melo velky vliv na pozdejsi zapadni badatele. 

Krome techto dvou hlavnich proudu stoji za zminku rozdeleni podle Sorena Egeroda, 

ktery rozdelil tibeto-barmske jazyky na tfi podskupiny - tibetskou, barms.\<.ou a 

barskou (BADAIBORO ). Tibetskou skupinu dale rozdelil na himalajskou vetev 

(tibetske jazyky, himalajske jazyky), vetev BAHING-YAJU ( E J!--]L ff g:g 5(), 

vetev MIRI C*5fU gR 5(2
) a ostatni tibetske jazyky a barmskou skupinu na barmskou 

vetev (resp. lolo-barmskou), kacinskou vetev a vetev KUKI (resp. kuki-Cin). 

Z nejnovejsich deleni tibeto-barmskych jazyku si dovolim uvest deleni podle 

Jamese Matisoffa3
, ktery modifikuje vicemene neprakticke deleni podle Benedicta a 

vytvari pomeme jednoduchy model, ktery deli tibeto-barmske jazyky na 7 

misledujicich skupin: kamarupanske, himalajske, qiangske, jingpo-nungsko-luske, 

lolo-barmsko-naxiske, karenske a baiske. 

Kamarupanske jazyky odpovidaji vlastne uem skupimim jazyku podle 

Benedicta, konkretne KUKI-NAGA, BODO-GARO a ABOR-MIRI-DAFLA. Jedna se o 

jazyky, kterymi se hovori na uzemi v severovychodni Indii a prilehlych regionech v 

Barme (Kamarupa je sanskrtsky termin pro Assam). Jedna se o skupinu jazyku, ktera 

je dodnes velice malo probadami, mnoho jazyku v dane oblasti je doposud velmi 

malo zaznamenano, nicmene je jasne, ze tradicni deleni na vyse zminene podskupiny 

(KUKI-NAGA, BODO-GARO A ABOR-MIRI-DAFLA) neni prilis st'astne a mnoho jazyku Z 

1 viz Prfloha 2 
2 u Benedicta tomuto odpovidaji jazyky ABOR-MIRI-DAFLA 
3 podle STEDT, Description of the Sino-tibetan Language Family, http://stedt.berkeley.edu/htmi/STfamily.html 
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tohoto modelu vybocuje. 

Himalajska skupina obsahuje pomeme dobre probadane jazyky jako je tibetStina, · 

lepca, NEWARI a dalSi jazyky na pokraji vyhynuti. 

Oproti Benedictovi zavadi novou skupinu jazyku - qiangskou skupinu, do ktere 

jsou zarazeny jazyky baima, ergong, ersu, RGYARONG, guiqi6ng, mitya, namityi, 

pumf, shlxing , zhiibti. Toto deleni je vsak dodnes povazovano za spiSe informativni. 

Co se tyce cinskych badatelu, jiz v roce 1937 polozil *1rf:E LlFiinggui ve sve 

praci « l=j:J ~ B"J ~!§.fD 1J§ ))(Jazyky a dialekty Ciny) zaklady dodnes cinskymi vedci 

poliZivaneho deleni sino-tibetske jazykove rodiny. Tuto jazykovou rodinu rozdelil na 

cinstinu - ta je brana jako jeden jazyk, ktery se dale deli na dialekticke skupiny - a 

3 jazykove skupiny: f]PJ--E!~!h~ dong-taiskou, EB~~!h~ miao-yaoskou a ~ 

~00~~ tibeto-barmskou. Tibeto-barmskoujazykovou skupinu pak dale rozdelil na 4 

vetve - ~~!If tibetskou (vcetne jazyku ~n~ DRUNG, :g~:g NUNG a 1!fr rt1f 

§ RGYARUNG, tehdy oznacenem jako dialekt), ~ ~ -- jj~ :bo -- 5'i ~ ~! 

bodo-naga-kaCinskou, ~rni~!lf barmskou a -~If vetev LOLO (vcetne ~r3 1ffi~! 

jazyka naxf). Na tomto zaklade vypracovali V 60. letech mnohem bohatSi rozdeleni 

sino-tibetskych jazyku H ~rg: Lu6 Changpei a {Jif!ib Fit Maoqin , ktere bylo 

bezezbytku prijimano minimalne dalSich 20 let a melo pomeme velky vliv na dalSi 

badani V teto oblasti. S nekolika zmenami V pfifazeni jednotlivych jazyku do jinych 

jaz. vetvi a poukazanim na dalSi existujici jazyky, zpracovali ~* ~ Mii Xueliang 

a ~jf Jl. Dai Qingxia heslo , sino-tibetske jazyky" do cinske encyklopedie « 7:. Ef 

~4~tf )) a ackoliv dodnes neni ani v Cine urcen jednoznacny standard, ne bot' 

nektefi badatele upozoriiovali na dalSi mozne jazykove vetve a jazyky, vychazi 

vetSina praci z teto zakladni kostrl. 

Zvlastni charakteristiky tibeto-barmskych jazyku v ramci sino-tibetske jazykove 

rodiny vypl:Yvaji z cele rady faktoru, ktere ovliviiovaly a ovliviiuji v:Yvoj 

jednotlivych jazyku teto skupiny. Mimo jine muzeme jmenovat rozlozeni techto 

jazyku na pomeme velke casti geograficky cleniteho uzemi s relativne velkym 

1 j azyk zhiiba b)'va povaiovan za nepi'imeho nastupce tangutskeho jazyka, kterym se mluvilo v Xi Xia, i'g i 
zni~ene ve 13. stoleti Mongoly. 
2 pro detailn i rozd~lenf tibeto-barmske jazykove skupiny pod le ~ fnskych badate lu viz Priloha 3. 
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poctem mluvcich. Mezi zvhiStnosti, ktere se nevyskytuji u dalSich vetvi teto 

jazykove rodiny, patri nekdy velmi bohaty system slozenych inici<Hnich souhlasek 1, 

nerozvinuty nebo dokonce neexistujici system t6nu u nekterych jazyku a bohata 

morfologie. Obecne je v)fvoj jednotlivych jazyku V teto skupine znacne 

nerovnomemy, nebot' zde na jedne strane nalezame jazyky s vyrazne analytickymi 

rysy (s pevnym poradkem slov, velky pocet gramatickych slov, slovesa bez vyjadreni 

osoby, cisla, casu atd.) jako napr. jazyky LOLO, lisu, hiini; ana strane druhe jazyky s 

flektivnimi rysy (nepevny poradek slov, gramaticke vztahy vyjadfene pomoci 

konjugace a deklinace atp.) jako napr. qiangstina, DRUNG, RGYARONG. Z tohoto 

nerovnomemeho v)fvoje plyne potreba mnohem slozitejsi struktury, ktera obsahuje 

mnohem vice stupiiu nez je tomu u jinych jazykovych rodin. Rovnez vztahy mezi 

jednotlivymi jazyky jsou velmi slozite, napr. jazyk RGYARONG ma mnoho 

charakteristik podobnych tibetstine, nicmene jinymi charakteristikami se blizi spiSe 

qiangstine; obdobne jazyk NUNG ma z hlediska fonologie mnoho spolecnych rysu s 

jazykem LOLO, v nekterych rysech se blizi i barmstine, nicmene z hlediska gramatiky 

ma mnoho spolecnych rysu s jazyky sevemejsimi, jako napr. DRUNG. V nekterych 

oblastech dochazelo k velkemu vzajemnemu ovliviiovani jednotlivych jazyku, at' uz 

z hlediska fonetiky, gramatiky nebo slovni zasoby, jine zustaly okolnimi jazyky 

temer nedotceny. Pricteme-li k teto vnitfni rozruznenosti jeste neexistenci pisemnych 

zaznamu a vubec pisma U mnoha jazyku (de facto pouze tibetStina, LOLO a naxf maji 

vlastni historicke pisemne zaznamy), je nasnade, ze jakykoliv pokus o rozdeleni 

techto jazyku do jednotlivych skupin s sebou nese mnoho problemu a vZdy 

vyvstavaji nove a nove otazky. 

Nejvice dnesnich narodnosti, ktere hovofi tibeto-barmskymi jazyky V Cine, se 

pravdepodobne vyvinulo z protoqiangU,. Vzhledem k jiz drive zmiiiovane 

geograficke rozruznenosti a tim i odlisn:Ym pfirodnim podminkam (nektere dnesni 

narody ziji v oblastech v nadmorske vysce 2000 m.n.m) a velkemu \lzemi, kde se 

protoqiangove vyskytovali, dochazelo k velmi odlisnemu v)fvoji z hlediska 

I pro popis Slabiky zde UZtVam terminologie b(!zne pro Cin~tinu, zde Se jedn<l 0 praeturu tvoi'enou 
konsonantickou skupinou. 
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spolecenskeho zrizeni, schopnosti vynibet, druhu fungujiciho ekonomickeho modelu, 

obchodnich vztahu a kulturniho zivota vubec. Da se predpokladat, ze mezi odlisnY'm 

kulturne-ekonomickym v)fvojem jednotlivych skupin a mezi jazykovym v)fvojem 

existuje souvislost. Ve spolecnosti, ktera se ekonomicky a kulturne rozvijela rychleji, 

pravdepodobne dochazelo k mnohem rychlejsim zmenam v jazyce ve smyslu 

zachovani puvodnich charakteristik. Samozrejme je nutne brat v ohled mnohe dalSi 

faktory, jako napr. ovliviiovani okolnimi jazyky, geografickou polohu apod. Proto je 

velmi dulezite spravne stanoveni urCite charakteristiky, diky ktere se jednotlive 

skupiny od se be odlisuji z hlediska historickeho v)fvoje 1• 

Dai Qingxia, Fit Ailan a Liu Juhuang 2 deli tibeto-barmskou skupinu na az 5 

fuovni (jazykova skupina ~Ji~, jazykova podskupina ~B-ff-, jazykova vetev ~Jt, 

skupina jazyku ~~Jl, jazyk ~:g. ~o s tim, ze hloubka deleni na nizsi rady neni u 

vsech jazyku stejna, cimz chteji naznacit slozite v)fvojove vztahy v ramci teto 

jazykove skupiny. Jazyky (resp. skupiny jazyku) umistene v tabulce vlevo (od napisu 

,Tibeto-barmska j. skupina") si zachovavaji mnohem vice charakteristik stejnych s 

puvodnim tibeto-barmskym prajazykem, jazyky umistene v tabulce vpravo se 

odlisuji od puvodniho prajazyka mnohem vice, pficemz zafazeni jednotlirych jazyku 

odrazi jejich vzajemnou pribuznost - jazyky umistene vedle se be maji podobne rysy. 

Rozdeleni na sevemi a jizni podskupinu je zalozeno na rozdilech v gramatice a 

fonetice. V sevemi skupine maji jazyky slozene inicialy, pomeme bohaty system 

slabicnych kod tvorenych jednou konsonantou, vetSina slov je dvoj- Ci 

viceslabicnych, valna vetSina jazyku nema system t6nu nebo je tento system neprilis 

rozvinuty, v mnoha jazycich existuje casovani sloves (slovesa rozeznavaji osobu, 

Cislo, cas, zpusob, smer, vid, rod ad.), rozdily mezi jednotlivymi jazyky jsou 

pomeme velke ajazyky se navzajem ovliviiuji malo.3 

Pro vydeleni samostatne rGyarong-drungske vetve, ktera podle serveru 

1 takovouto charakteristikou mufe b)rt napf. pofadek slov ve v~t~ SOY, ktery je typicky pro tibeto-barmske 
jazyky (s vyjimkou jazyka bai, kde by! po!'adek slov ovlivn~n ~in~tinou a jazyka KAREN, ktery by! pod silnym 
vlivem thaj~tiny a jazyka MON} a odli~uje je od ostatnich skupin v sino-tibetske jazykove rod in~ . 
2 ~,1!JJ: Dai, QingxilL ff~lfill Fu, Ailan, ~ti~j( Liu, Juhuang: IHJ~~WiJjl!.tifiiMHf1~JI7t!m Guan)'U 
W6gu6 Zimg-Miiinyii de XishU Fenli!i, in RCTBS 
3 konkretni d~leni viz Pi'iloha 4. 
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Ethnologue 1 de facto odpovida qiangsko-tangutskym jazykfun, jsou spolecne 

charakteristiky z hlediska fonetiky, gramatiky a lexika vuci ostatnim jazykfun, at' uZ 

jde o gramaticke kategorie slaves, ktera pomoci prefixu nebo sufixu vyjadfuji osobu, 

cislo a smerovou modifikaci ( exocentrickou, endocentrickou, stoupajici, klesajici, 

jez se mohou mezi sebou kombinovat a casto bY'vaji urceny napf. dle toku feky nebo 

charakteristikou mistnich hor), podobne vyjadfovaci prostfedky (napf. existence 

foneticky podobneho deminutivniho pomocneho slova - /tsa/ (RGYARONG), /tsy),/ 

(qiangstina) , /tsiV (guiqi6ng) , !We~/ (muya) , /t(.;anV (DRUNG) ad.), postaveni 

numerativu s cislovkou vzdy za substantivem nebo bohaty system slozenych 

inicialnich konsonant. 

1 d(!Jeni die serveru Ethnologue viz Pi'iloha 5. 



11 

2.2 Vetev qiangskych jazyku 

V predchozi kapitole byly nastineny nektere problemy s delenim tibeto-barmske 

jazykove skupiny na jednotlive vetve. VetSina soucasnych deleni zavadi qiangskou 

jazykovou vetev, spriznenou s RGYARONG, resp. tangutskymi jazyky. 1 Poprve se 

qiangs/ui j. Vetev objevila V 60. letech, kdy do lll byly zafazeny tfi jazyky -

qiangstina, pumi a RGYARONG.
2 

Qiangskjmi jazyky se mluvi v provinciich 12])11 Sichuiin a ~1¥i Yunnan v 

Cine, konkretne na tizemi kolem rek ill~u Min Jiang, ::kV.lJPJ Dadu He, 3MIT 

YARLUNG Jiiing, ~t];IT a Jinshii Jiiing a do teto skupiny patri misledujici jazyky: 

~g:g. qiangstina, ~*g:g. pumi, ~p~g:g., queyu, :fL:ij=!g:g. zhiibii, •Jlgg guiqi6ng, 

* 
;r.a: -=:n. , ~ m _,...._ -=:n. ~ - 2:rh * ~ -=:n. • v • m EFoa -=:n. h ~ , 3 p ~· ~:~: i'i~=t muya, Mi'J f.B..f i'i~=t ersu, ... rJ ~ i'i~=t namujstma, y.:. ~ i'i~=t s zxzng . ouze 

qiangstina a muyii (a z nejpribuznejsich jazyku pak RGYARONG) byly jiz pomeme 

podrobne prozkoumany, u ostatnich jazyku vetSinou dodnes neprobehl ucelenejsi 

vyzkum, ne bot' valna vetSina techto jazyku by la objevena relativne nedavno 4 . 

Vzhledem k tomu, ze nektere z techto jazyku jsou nejspiSe t6nicke a nektere nikoliv, 

je vyzkum teto skupiny jazyku velmi zajimavy a idealni z hlediska mechanizmu 

geneze t6nu5
. 

V misledujici tabulce je uveden vycet jazyku vcetne poctu mluvcich podle 

Ethnologue: 

1 v~gina badatehi pfipouW, k nepi'iliS prozkoumane jazyky razene do teto jazykove v~tve sem nemusi nutn~ 
ratfit. 

Sun, H6ngkiii: On Language of the Qiangic Branch in Tibeto-Burman, Language and Linguistic 2.1 157-181 , 
2001 
3 server Ethno1ogue d~li jazyk pum[ na sevemi a jizni, stejn~ jako qiangstinu. V n~kterych ~inskych pracech 
(RCTBS, 1STL) se do teto skupiny radi jeSt~ jazyk f4UlMt ergong (HORPA, li¥Mt daofo). Server Ethno1ogue 
radi ten to jazyk do skupiny rGyarongskych jazyku. James Matisoff radi do skupiny qiangsk)lch jazyku i skupinu 
jazyku rGyarongskych. 
4 v 60. letech prob~hl uceleny vyzkum j. puml (tehdy ozna~ovaneho jako W~Mt), qiangstiny a RGYARONG. V r. 
1979 prob~h1 na zapad~ provincie Sichuiin vyzkum pi'imo v terenu, pfi kterem by1y objeveny da1Si jazyky, ktere 
se velmi podobaly pfedchozim trem zminovanym jazykum. Konkretn~ Slo o ersii, muya, shlxing, namuyi, queyil, 
ergong a guiqi6ng. 
5 viz STEDT 
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jazyk 
~in sky 

altemativni nazvy 
poret 

Udaj z roku ISO k6d 
nazev m1uv~ich 

qiangstina ~-n;. 
"" Ch'iang 130000 1999 cng, qxs 

ersu i*J~Mt Duoxu, Erhsu 9000 1999 ers 

guiqi6ng ftltMt Guichong 6000 2000 gqi 

muya ;t;:ftMt Miyao, Minyak, Manyak 13000 2000 mvm 

puml i<*Mt P'umi, Pimi, Primmi, Pruumi, 53000 1999 pmi,pmj 

P'omi, P'rome, Ch'rame 

namuj ~tina t.f];t;:~Mt Namuzi 4000 2000 nmy 

queyiJ ~P~Mt Zhaba 7000 1995 qvy 

shlxing .5eJ!Mt 1800 2000 sxg 

zhabii 1LiftMt Zaba 7700 1995 zhb 

Jak je z pfedesle tabulky patme, sest z deviti jazyku ma pocet mluvcich mensi 

nez 10000. Ze zbylych tfi jazyku, pouze mluvci jazyka ~* pumi maji positivni 

pfistup k pouzivani vlastniho jazyka, zatimco mluvci jazyka *:fl£ muya jsou ke 

svemu jazyku indiferentni a mluvci qiangskiho jazyka maji pfistup dokonce 

negativni. Obecne tedy lze fici, ze temef cela qiangskG vetev patfi do ohrozenych 

jazyku. 

Krome jazyka m~ ersii, nemaji zadne z techto jazyku vlastni pismo1
• VetSina 

mluvcich qiangskfch jazyku je bilingvni (uplatnuji se zjemena cinstina, tibetStina, 

jazyky yi'/. 

Z hlediska fonetickeho existuji u vetSiny qiangskfch jazyku uvulami konsonanty, 

vetsina jazyku ma bohaty system slozenych inicial (tj. existuje system praetur 

tvofenych jednim konsonantem i skupinou konsonantu) a ctyfi nebo pet fad afrikat, 

existuje zde pomeme velky pocet samohlasek a vokalni harmonie. Pocet t6nu se 

uvadi 2 - 4, nektere jazyky t6ny nemaji. 

Z hlediska gramatickeho maji tyto jazyky bohatou morfologii zejmena na bazi 

aglutinace. Jadrem vet je sloveso, ktere V pozici pfisudku rozeznava kategorie 

smerove modifikace, osoby, cisla, casu, vidu, rodu, zpusobu. Zpusoby pro vyjadfeni 

imperativu, zakazu, zaporu, otazky apod. jsou podobne nebo maji spolecny puvod. 

1 v tomto jazyce existuje barevne znakove pismo nazyvane /ndza3\a33mo55
/, nekdy tez nazyvane jako /~o33po55/ 

2 detailneji viz Pi'iloha 6. 
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Z hlediska lexikalniho se pohybuje pocet kognatu mezi 1 0 - 20%, v mnoha 

jazycich je velky pocet vypujcek z cinstiny nebo tibetStiny. 1 

1 podle Huting, Bitftin v ISTL, s.307 
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2.3 Fonetika qiangskjch jazyku 

2.3.1 Inicialy 

V qiangskych jazycich lze inicialy rozdelit na jednoduche a slozene 1 
• 

Jednoduchych inicial b,Yva zpravidla pomeme velky pocet ( 40 - 50)2 a b,Yvaji 

podobneho druhu. z ploziv jsou vetSinou pfitomne bilabialy, alveoly, velary a 

uvulary; z afrikat dentaly, retroflexivy, laminaly a palataly; z nazal bilabialy, alveoly, 

palataly a velary, frikativ b,Yva velke mnozstvi, dle mista artikulace od 6 do 8 fad, 

vzdy jsou vsak pfitomne dentaly a retroflexivy. Vsechny qiangske jazyky rozlisuji 

znele a neznele inicialy, neznele inicialy lze dale rozlisit na aspirovane a 

neaspirovane. 

Dulezitou charakteristikou qiangskfch jazyku je existence uvular, zejmena 

ploziv, ktere se v neqiangskfch jazycich vyskytuji pouze zfidka (existuji v jazycich 

liihit, sevemi baistine3
, nekterych yiskfch dialektech). Uvulami konsonanty se 

vyskytuji dale pouze V nekterych amdoskych dialektech tibetStiny. Na zaklade 

srovnani nekterych slov v danych dialektech tibetStiny se slovy sousedicich 

qiangskfch jazyku, lze pfedpokladat, ze uvulami konsonanty jsou pozustatkem 

vyslovnosti tibeto-barmskeho protojazyka. 

Nektere qiangske jazyky maji velky pocet slozenych inicial (qiangstina, zhiibii, 

queyit) a existuji i jazyky, kde je pocet slozenych inicial velmi maly (shlxing, pumi). 

Z valne casti Se skladajf ze dVOU konsonant, V nekterych jazycich jSOU inicialy 

slozene ze tfi konsonantu (pum[ /mb:z;.-1, ersu /mbr-1, /ngr-/, namityi /mp's-1, /mp'~-/, 

/mbz-1, mb:z;_-/). Podle typu konsonant muzeme rozeznat tfi typy slozenych inicial. U 

prvniho typu stoji na prvnim miste kontinualni souhlaska (nazala, frikativa, 

aproximanta, vibranta nebo klouzave polovokaly), u druheho typu pak ploziva. Tfeti 

1 pro popis segmentalni stavby slabiky pouzivam nasledujici pojmy bt\zne v tin~tint\: jednoducha iniciala -
praetura tvofena jednim konsonantem, si ozena iniciala - praetura tvorena vice konsonanty, finala - nukleus a 
koda a dale si vypiijtuji bt\zny termin koda, ktery pi'edstavuje terminalu tvofenou konsonantem. Diivodem 
pouziti tradi t niho tinskeho nazvoslovi je snaha vyhnout se terminu ,rym" (rhyme I rime}, ktery se nt\kdy 
pouziva pro oznateni slabitneho zakladu, ktery by mohl b)'t zavadt\jici v pi'ipadt\, ze by v nt\kterem z qiangskych 
jazykii rovnt\z existovala mediala, ktera neni soutasti rymu. 
2 viz Pi'iloha 7 
3 pod le serveru Ethnologue; jedna se o dialekt I jazyk v oblasti feky gtU: Bijiiing. 
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typ ma klouzavou souhlasku na druhem miste (tento typ se nevyskytuje u jazyku 

queyit, zhiibii, shixing, guiqi6ng a mityii). Nazaly se mohou pojit jak se znelymi, tak 

neznelymi konsonanty1
• 

Srovanim jednotlivych kognatu lze vypozorovat, ze slozita struktura inicial je 

pomeme starou charakteristikou tibeto-barmskeho protojazyka. Ve vY'voji 

jednotlivych jazyku tak dochazelo k zjednodusovani slozenych inicial jednak 

vypustenim nebo smiSenim nekterych fonemu dane slabiky, pripadne rozdelenim 

jednotlivych fonemu do slabik nebo zmenou poradi fonemu v dane slabice. Napr. 

puvodni vyslovnost slov ,kful" a ,vysokf' se zachovala nejvice v jazyce RGYARONG, 

prvni jako /mbro/, druhe jako /(ke)mbro/. V pripade namujstiny doslo v obou 

pripadech k vypusteni dvou fonemu: mbr > m, kful je namujsky /mo53
/, vysoky je 

/( da55)mo33 
/ , v jazyce zhiibii doslo ke smiseni s fonemem et: mbr > met, net, kful je 

zhabasky /m~o 13/, vysoky pak /n~o55n~o55/. Jako priklad rozdeleni fonemu do 

samostatnych slabik uved'me slovo ,rozbitf' (o obleceni), ktere si zachovalo 

slozenou inicialu v jazyce RGYARONG /(ke)mbr;:)/ a v qiangstine /(de)bJe/ , v 

namujstine a jazyce shixing doslo k rozdeleni teto inicialy do dvou slabik -

namujsky lbt:33 lt:55
/ a v j. shixing /bt:33rt:55

/. Dochazelo k palatalizaci nekterych 

bilabialnich a alveolamich ploziv a nazal (et < *bj, t¥ < *tj, (¥' < *t'j, 1), < *mJ), a 

k retroflexizaci bilabial, alveol a velar, za kterymi puvodne stal fonem *r (t~' < *p'T, 

d~ < *bd~ < *br, t~ < *d~ < *dr, t~' < *k'r, d~ < *gr). V nekterych jazycich dale 

doslo k palatalizaci slozene inicialy *sn > SI), nekde doslo ke zmene *sn > St.2 

2.3 .2 Fimily 

Pocet final se ve vetSine qiangskfch jazyku pohybuje kolem 40 - 50 (vyjma 

qiangstinyi, z toho pocet jednoduchych final tvorenych pouze jednim vokalem je 

pomeme velky (kolem 20)4
. VetSinou se vyskytuji nasledujici: /i/, /y/, /e/, /t:/, /a/, /o/, 

I ISTL, s. 183-191 
2 ISTL, s. 198-206 
3 viz Pi'iloha 7 
4 v pfipad~ qiangstiny zde existuje rozdil mezi knitkymi a dlouhymi samohlaskami, ob~ varianty mohou bYt 
erizovane (rhoticized), u jazyku namuyi, ersii, guiqi6ng rovn~z existuji erizovane jednoduche fimily; u v(!giny 
qiangskjch jazyku existuji nazalizovane jednoduche finaly. 
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lu/, 1~1. Slozenych final bY'va (vyjma qiangstiny) 20 - 30 a ve vetSine pnpadu jsou 

dvojslozkove, tvofene medialou /i/, /u/, /y/ a centralnim vokalem 1
, nektere 

dvojslozkove finaly jsou tvofeny centralnim vokalem a terminalou /i/ nebo /u/. 

Jak je patrne z tabulky slozeni slabik (Pfiloha 7), krome qiangstiny a queyu jsou 

finaly otevfene, nicmene u dalSich jazyku existuji nazalizovane finaly2
• Qiangstina 

se od ostatnich jazyku v teto skupine vyrazne odlisuje prave existenci 42 kod, z 

ostatnich jazyku ma jazyk queyit kodu pouze jednu a to /r/ (pficemz ve vetSine 

qiangs7cych jazyku existuji erizovane finaly). Qiangstina ma 9 kod stejnych s 

jazykem RGYARONG (-p, -t, -k, -m, -n, -IJ, -s, -r, -1) a dalSich 20, ktere se v jinem 

jazyce teto skupiny nevyskytuji. Krome toho existuji v qiangstine jeste kody 

slozene. 

u jizni skupiny qiangs7cych jazyku doslo k uplne ztrate nektecych kod3
, nazaly 

se v nektecych slovech uchovaly jako nosove zabarveni vokalu (nejvice v jazycich 

queyit, guiqi6ng, pumf, shfxing, zhiibii). Co se cyce kvality vokalu, vyskytuji se v 

qiangs7cych jazycich vokaly nazalizovane a erizovane. 

Nazalizovanych vokalu je v qiangs7cych jazycich pomerne velky pocet 6 - 104
• 

V tibetStine a jazyce RGYARONG jsou slabikam zakoncenym nazalou odpovidajici 

slabiky s nazalizovanou finalou jazyku guiqi6ng, pumr a shlxing, u jazyku queyit, 

zhiibii a ersu ma nazalizovanou finalu pouze mala cast odpovidajicich slabik a 

konecne u jazyku muya a namuyi temto neodpovida zadna slabika, ktera by mela 

nazalizovanou finalu. Lze tedy pfedpokladat, ze u techto slabik byl proces ztraty 

nazalizace jiz ukoncen. Krome slabik, ktere puvodne konCily na kodu tvofenou 

nosovou souhlaskou, se vyskytuji slabiky, u kterych nazalizaci zpusobuje jednak 

jejich postaveni pfed slabikou s nosovou inicialou Gde tedy o zvukovou zpodobu), 

1 zde opl!t uzivam ~inskou terminologii, kde mediala je vokal pi'edchazejici sub finale, tedy centrale a terminate. 
Zdali je medial a v qiangskych jazycich sou~asti rymu ponechavam otevl'eno. 
2 u namuj~tiny uvadi Huang Bufan a Ning Yu v ATBL kodu -1) a u slozenych final neuvadl!ji zadnou 
nazalizovanou, narozdil od Sun H6ngkiii, kter.Y v JSTL a ZMYC poklada v~echny pl'islu~ne finaly za 
nazalizovane. 
3 nl!ktere kody v qiangstine vznikly vlivem stafeni dvou slabik do jedne, existuje i'ada slov, ktere byly pl'ejaty z 
~~n~tiny u nichz rovnl!z do~to ke staZeni neprizvu~ne stabiky (napr. l:P-T ~as, 11-T xus, '-'-T jas, m-T Jruas, 
¥11:-T ~;:yes, fft-T sts, :!.1!-T t~uas, ~T jts), u nl!kterych slov, pl'ejatych poml!ml! nedavno, k tomuto procesu 

je~tl! nedo~lo (nap!'. ti~-T t' auts:>, A-T p' ants:>, )1[-T p'ints:>) 
4 

V jazyce queyit 6, zhiibii 5, guiqi6ng a muyii 10, pum[ 11 , ersii 7, namuyi 8, sh!xing 9 - podle ISTL. 
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pfipadne je nosove zabarveni slabiky zpusobeno v soucasne dobe jiz neexistujici 

nosovou inici:Hou dane slabiky. 

Ve dvou jazycich qiangske vetve, muya a guiqi6ng, se vyskytuje pouze jedna 

jedimi erizovana finala, a to /(!f'/. Jelikoz se tato finala vyskytuje pouze ve slovech 

pfejatych Z cinstiny (napf. ~)G, V j. muya /li33
(J"

35
/), ma tato finala jasny puvod 

prave V cinstine. U OStatnich jazyku qiangske vetve (qiangstina, ersu, namuyi a 

shfxing) se erizovane slabiky vyskytuji i v puvodnich slovech. Srovnanim kofenu 

jazyku qiangske Vetve S tibetStinou vyplynulo, ze puvodem erizovanych final V 

techto jazycich je existence fonemu /r/ a /11 v puvodnich inicialach 1• 

V qiangstine a muya existuje velmi pravidelna vokalni harmonie pfi slovotvorbe 

(ve viceslabicnych slovech se vyskytuji vokaly pouze jednoho typu podle postaveni 

jazyka a rill). V dalSich jazycich teto vetve neni tato vokalni harmonie zachovana v 

tak velkem rozsahu (napf. v jazyce zhiibii se zachovala pouze u vyjadfeni nekterych 

slovesnych kategorii). Tato harmonie jiz vymizela V jazycich shlxing a namuyi (v j. 

namuyi je napf. pfedpona vyjadfujici zapor vzdy /mass I bez ohledu na typ 

samohlasky kofenu slovesa, podobne pfedpona vyjadfujici zakaz je vZdy /t'ass;, 

pfedpony smerove modifikace vzdy /lo33 
/, /me3 

/, /~'e3 
/), nicmene jeji stopy lze 

vysledovat napf. u substantiv vyjadfujicich pfibuzenske vztahy (pramatka h:55ji55
/, 

otec /e55de33
/, matka /e55ne55

/ , otcuv st. bratr /a55yo55
/, st. bratr /a55po33

/, otcuv ml. bratr 

/ants1ss /). 

Co se tyce t6nu, pokud vubec V qiangskjch jazycich existuji, uvadeji cinsti 

badatele u vetSiny jazyku 3 - 4 t6ny, vetSinou je pfitomny vysoky t6n (55 nebo 53), 

stoupavy t6n (35, 24 nebo 13) a nizky t6n (33, 11 nebo 31). U jednoslabicnych slov 

V jazycich guiqi6ng, ersu a namuyi maji pouze 3 t6ny distinktivni rysy Z hlediska 

vyznamu2
, u ostatnich pak bY'va rozdil pouze mezi vysokym a stouparym t6nem, 

protoze nizke t6ny se vyskytuji pouze ve viceslabicnych slovech3
. 

Lze pfedpokladat, ze t6ny se V qiangskych jazycich vyvinuly az V pozdejsi dobe 

1 ISTL, s.206 - 222 
2 u qiang~tiny by to ml!ly b}'t t6ny 4 (u dialektu, u kterych se uvadi existence 4-6 t6nu) 
3 je tedy otazka, zdali se da je~tl! hovofit o t6nech v pravem si ova smyslu nebo spge o melodickem pfizvuku. K 
tomuto pfispiva i fakt, ze vyslovnost vl!t~iny t6nu neni stabilni (muze mit ruzny prubl!h) a nl!ktere t6ny (napi'. v 
jazyce muya) mohou b}'t na konci slabiky vzajemnl! zaml!ilovany. 
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a pfiCiny jejich vzniku jsou obdobne jako vznik t6ml v nekterych dialektech 

tibetStiny, tj. zjednodusovani slabik, at' prostrednictvim zjednodusovanim slozenych 

inicial nebo vymizenim konsonantnich terminal (kod) 1
• 

z hlediska fonologie jsou si blizsi jazyky guiqi6ng, muyii, pumf, ersu, namuyi, 

tedy jizni skupina, lezici pod 30° s.s., ktere maji pomeme malo slozenych inicial, 

velky pocet jednoduchych final , otevrene slabiky a jsou blizsi neqiangskym jazykfun 

jako napf. yi nebo kamskym dialektfun tibetStiny; jazyky, ktere lezi sevemeji, tedy 

nad 30° s.s. jsou blizsi amdoskym dialektfun tibetstiny, maji vetSi pocet slozenych 

inicial, mene jednoduchych final a vetSinou maji i finaly zakoncene kodou. 

1 ISTL, s. 223 - 233 
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2.4 Gramatika qiangskych jazyku 

z hlediska slovnich druhu muzeme u vetSiny qiangsJcych jazyku rozeznat 

substantiva, zastupna slova, cislovky, numerativy, slovesa, adjektiva, adverbia, 

pomocna slova, spojky, castice a citoslovce. V zavislosti na druhu muzeme u slov 

vysledovat nasledujici gramaticke kategorie: cislo, osobu, pad, smer, cas, vid, zpusob, 

sl. rod, modalitu. Ze syntaktickeho hlediska je pro vyjadfeni gramatickych vztahu 

jednotlivych slov ve vete nejdulezitejsim nastrojem flexe, nicmene uplatiiuje se i 

slovosled nebo uziti gramatickych (prazdnych) slov. Qiangske jazyky tedy 

typologicky patfi do syntetickych jazyku, ve velke vetSine se uplatiiuje aglutinace, 

nicmene existuji i pfipady vnitfni flexe. Jak prefixy, tak sufixy mohou bYt 

reduplikovany. Afixy, stejne jako gramaticka slova, mohou bYt slabikotvome i 

neslabikotvome. V druhem pfipade tvofi kodu dane slabiky. Jeden afix nese vetSinou 

pouze jeden gramaticky vyznam, nicmene nekdy muze nest ryznamu i vice, zejmena 

pak v kombinaci s dalSim afixem. U jazyku, ktere jsou v kontaktu s jazyky jako 

yistina nebo cinstina (tj. guiqiong, ersu, shfxing, namuyi), lze pozorovat V nekterych 

pfipadech jiz velmi pokroCily posun od aglutinacniho typu k izolacnimu typu jazyka. 

2.4.1 Substantiva 

Ve vsech qiangsJcych jazycich rozeznavaji substantiva cislo, krome sevemich 

dialektu qiangstiny, kde jiz tato kategorie vymizela. Ve vetSine jazyku lze rozeznat 

singular a plural, v jazycich pumz, queyil a ersu existuje jeste dual'. Plural bY'va 

vyjadfen jednoslabicnym sufixem, ktery ma ve vetSine qiangsJcych jazyku 

pravdepodobne stejny puvod jako tibetsky sufix pluralu /mamsF. VetSinou existuje 

jediny sufix pro plural bez ohledu na zivotnost Ci nezivotnost substantiva, s 

vyjimkou jazyka shixing. Zvlastni kategorii substantiv jsou lokativy, kterych je ve 

vetSine qiangsJcych jazyku pomeme velky pocet. Napf. V jazyce muyii existuje cca 7 

I V jazyce queyit je mozne pouzit SUfiX dua)u pouze pro zivotna SUbstantiva. 
2 puvodni sufix m(! I s velkou pravd(!podobnosti slozenou inicialu *m. U n(!kterych jazyku se zachoval fonem /r/ 
(napf. queyit, u j. puml a zhabii do~lo ke zm(!n(! *r > ~. u n(!kter)'ch fonem In! (napf. muyd, u j. guiqiong do~lo k 
palatalizaci *n > n.). Vyjimku tvofi jazyky ersu a namuyi, kde ma ten to sufix pravd(!podobn(! jiny puvod. 
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vyrazu pro vyjadreni ,nahore" a ,dole" v zavislosti na vzdalenosti od mluvciho, 

zdali se jedna o misto v prostoru nebo na rece, pnpadne poukazuje-li se na udoli, 

ohniste nebo patro V budove a dale dalSich nekolik lokativu urcujicich smer (tyto 

lokativy maji velmi blizko k slovesnym smerovym modifikacim) nahoru, dolu, proti 

proudu, po proudu, smerem pryc, smerem sem ad. Ve vetSine qiangskjch jazyku 

neexistuji puvodni slova, ktera by oznacovala svetove strany urcene podle vychodu a 

zapadu slunce, ale smer se urcoval vzdy podle proudu reky, pripadne podle 

vyznacnych hor. Proto lokativy urcujici svetove strany bY'vaji prejaty z jinych jazyku 

jako napr. tibetStina nebo Cinstina (napr. V qiangstine vychod /tUIJ/, jih flan/, zapad 

/fPi/, sever /pc/). Nektere lokativy se deli podle vzdalenosti od mluvciho na obecne, 

blizke, vzdalene nebo obecne, blizke, stredne vzdalene a vzdalene. Tyto lokativy 

maji nektere vlastnosti shodne s adjektivy, napr. schopnost reduplikace, kdy z 

hlediska mluvciho nabY'vaji vyznamu dosaZeni maxima, pfipadne se mohou pojit s 

prefixem superlativu. 

2.4.2 Zajmena 

VetSina qiangskjch jazyku nerozeznava zvlastni zajmeno pro 3. osobu, k jejimu 

vyjadfeni pouziva jeden nebo vice tvaru ukazovaciho zajmene. Co se tyce 

ukazovacich zajmen, V jazycich pumz, erSU a namuyi Se deli na tri skupiny, podle 

toho, zdali ukazuji na veci blizke, stredne vzdalene nebo vzdalene (podobne jako 

treba japonstina); ostatni jazyky nemaji zvlastni zajmeno pro veci stredne vzdalene1
• 

Iniciala korene techto ukazovacich zajmen u jazyku, kde je vetSinou /t' I nebo Its/, ma 

velmi pravdepodobne stejny puvod. u osobnich zajmen muzeme rozeznat cislo, 

zpusob a pad. Krome singularu a pluralu, rozeznava vetSina jazyku jeste dual a dale 

jazyky pumi, guiqi6ng a shixing rozeznavaji jeste kolektivni plural ( osoby, ktere se 

timto zajmenem oznacuji patfi do stejne rodiny). Plural je vetSinou tvoren priponou. 

Krome sevemiho dialektu qiangstiny se v ostatnich jazycich plural 1. osoby deli na 

exkluzivni a inkluzivni. V jazycich muyii, pumi, ersu a shixing existuje u zajmen 

gramaticka kategorie padu. Existuji zde 3 pady- V pripade j. pumi a muyii - um 
I tabulka ukazovacich zajmen V jednotlivych jazycich viz Pi'iloha 8 



21 

(predmet nebo podmet neoznacujici puvodce deje, patrne jde o absolutiv), tft!1$*i 

(podmet oznacujici puvodce deje, patrne jde o ergativ 1
) a ~~*i genitiv; v pfipade j. 

ersu a shfxing pak .±*i nominativ, ~*i akusativ a ~~*i genitiv. K vyjadfeni 

jednotlivych padu je uzivano bud' sufixu nebo dochazi ke zmene finaly posledni 

slabiky (napf. v j. mityii 1. os. abs. /rp53/, 1. os. erg. /fJi53
/, 1. os. gen. /fjgre 53 ~ 

fJ~33yresJ /). 

Reflexivni zajmena se V qiangstine a ersu vyjadruji reduplikaci (napf. qiangske 

/qaqa/ - ja sam); V j. mityii, pum[ dochazi nejen k reduplikaci, ale i k zmene t6nu a 

vokalu posledni slabiky; v j. zhaba je vyjadfeni reflexivnich zajmen velmi 

nepravidelne (nekde dochazi k reduplikaci, palatalizaci reduplikovane inicialy, ke 

zmene t6nu a vokalu, jinde ke zmene kofenu, pfipadne k pfipojeni zvlastniho sufixu). 

V ostatnich jazycich jsou reflexivni zajmena zachovana pouze castecne nebo vubec, 

V takovem pfipade Se vyjadfuji pfidarum zajmena ,sam" za dane zajmeno. 

Tazaci zajmena maji V danem jazyce vetSinou stejnou nebo podobne znejici 

prvni slabiku, coz by mohlo napovidat tomu, ze ve stare qiangstine existovalo jedno 

tazaci slovo (namityi /q'o551, /q'a55/; mityii lfi.re24/;pumf lfP I; guiqi6ng /0
33

/, /e551). 

2.4.3 Cislovky 

Pro cislovky V qiangskych jazycich je typicke, ze dochazi ke zmene morfemu 

vyjadfujiciho urCity pocet V zavislosti na pouziti (jako jednoducha cislovka nebo 

jako soucast slozene cislovky). Napf. V qiangstine morfem vyjadfujici ,dve" V 

nasledujicich cislovkach: dve /j_~/, dvanact /ha~/, dvacet /jysu/. 

Kofen cislovky vyjadrujici fad deset je podobny V qiangstine, mityii, queyit, 

pumf, shfxing a namityi, iniciala je vzdy glotalni nebo uvularni; v jazycich zhaba, 

ersu, guiqi6ng je iniciala laminala nebo alveola. 

Zajimave se vyjadfuji desitkove cislovky V jazyce guiqi6ng. Pro cislovky, kde 

na radu desitek stoji suda cislovka, se poliZiva morfem /bu55 /, ktery znamena dvacet: 

/t~55bu55/ (1 X 20) dvacet, /fji35bu55/ (2 X 20) ctyficet, /Tjre33bu55/ (5 X 20) Sto; tarn, kde 

na radu desitek stoji licha cislovka, se pouziva bud' morfem /ji53/, deset: /s533ji53/ (3 x 

1 nt\kdy oznal:\ovan i jako agentiv 
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10) tficet, IIJa 13ji53
/ (5 x 10) padesat nebo je pouzivan morfem /bu55

/ soucasne s 

morfemem /tr;y'J31
/ s vyznamem ,pul": /t;}55bu55 tr;y'J31

/ (1 x 20 a pul [z dvaceti]) 

tficet. 

V jazycich muyii a guiqiong se soubezne pouzivaji dve fady zakladnich cislovek, 

jedna fada je puvodni, druha je vypujcena z tibetStiny. 

2.4.4 Numerativy 

Cislovky se poji s bohatym systemem numerativu. Numerativy lze rozdelit na 

obecne, hromadne a neurcite numerativy, dale na merove jednotky exaktni a 

neexaktni (caste tvofene ad hoc podstatnymi jmeny) a slovesne numerativy. U 

vetSiny jazyku qiangske vetve se pro ruzna substantiva pouzivaji ruzne obecne 

numerativy podle podobnych kriterii 1, nicmene zafazeni jednotlivych substantiv neni 

stejne (napf. ,ptak" se v j. muyii a zhiibii poji s numerativem pro dlouhe veci, v 

qiangstine a queyil se vsak poji s numerativem pro kulate veci). Mnoho numerativu 

ma rovnez velmi podobnou vyslovnost, lze tedy pfedpokladat jejich stejny puvod. 

Numerativy nemohou ve vete stat samostatne, vzdy spolecne s cislovkou, 

ukazovacim nebo tazacim zajmenem tvofi velmi pevny pocitaci komplex. V 

qiangstine, muya a guiqiong existuje mezi prvnim a druhY'm clenem vokalni 

harmonie, cimz se cely pocitaci komplex chova spiSe jako slovo. Pouze v pfipade 

spojeni S cislovkou jedna je mozne V jazycich zhiibii, shzxing a namuyi tuto vynechat, 

V jazyce muya V pfipade, ze substantivum neoznacuje cloveka je rovnez mozne 

numerativ vynechat. Reduplikaci celeho pocitaciho komplexu lze vyjadfit vyznam 

,kazdf', napf. v qiangstine lk'~ k'~/ ,kazdy osmy [clovek]". V posledni dobe 

dochazi k vypujcovani podstatnych jmen, numerativu a cislovek z cinstiny. 

2.4.5 Padove partikule 

V qiangskjch jazycich existuji padove partikule, ktere se umist'uji za substantiva, 

zajmena nebo jmenne fraze za ucelem vyjadfeni gramatickych vztahu. V zhledem k 

tomu, ze v qiangskjch jazycich si padove partikule i pfes urCite rozdily ve vetSine 

1 pro priklad nl!kterych numerativli v qiangseych jazycich viz Pi'iloha 9. 
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pfipadu odpovidaji, uved'me si nejprve strukturu padovych partikuli qiangstiny1
: 

1. genitiv-benefaktiv (~Ji~-~~ ), vyjadfuje vztah, kdy clen na prvnim miste 

patfi rozvijenemu (druhemu) clenu, resp. modifikuje nebo omezuje jeho vyznam (v 

pfipade qiangstiny se vyjadfuje partikuli /f:P/, ktera se pfipojuje jako koda za posledni 

slabiku); pfipadne vyjadfuje, ze dany dej se deje ve prospech prvniho clenu. 

2. agentiv-instrumental (~-~-IJl.~ ), vyjadfuje, ze dany vetny clen je 

cinitelem (agentem) nebo nastrojem slovesneho deje. V pfipade qiangstiny se 

vyjadfuje partikuli /b/, ktera se pfipojuje jako sufix. 

3. objektiv/anti-ergativ CW~~~~-~ ), vyjadfuje, ze dany vetny clen je 

objektem (cilem, trpitelem), ke kteremu se slovesny dej vztahuje. V pfipade 

qiangstiny se vyjadfuje sufixem ~~~/. 

4. lokativ cm?fi~ ), vyjadfuje smer nebo misto, kde se slovesny dej odehrava. 

Nektere lokativy qiangstiny jsou napf. /to/, lata/, IYJ.ol. 

5. egresiv (1~~ ), vyjadfuje pocatek deje v miste nebo case. V qiangstine se 

vyjadfuje sufixem /b/. 

6. ekvativ ( ~~~ ), vyjadfuje, ze vetny cl en je pfedmetem srovnani, V qiangstine 

se vyjadfuje sufixem Is/, ktery se pfipojuje jako koda k posledni slabice. 

7. komitativ ( ~ ~ ), vyjadfuje, ze vetny clen je spolecnym (ac pasivnim) 

cinitelem (agentem) deje. V qiangstine je vyjadfen sufixem /n,o./. 

8. ,delimitativ" (~~ ), poji se pouze s jmennou frazi za pfedpokladu, ze 

sloveso je V zaporu a vymezuje uzsi vyznam dane fraze. V qiangstine se vyjadfuje 

reduplikovanou partikuli /tr;:e-tr;e/. 

V jazycich pumi a zhiibii existuji dve padove partikule pro genitiv-fimil, jedna 

vyjadfuje genitiv, druha pak final, v jazyce guiqi6ng pak existuji tfi padove partikule 

pro genitiv-final, z nichz dve vyjadfuji pouze final. V zkoumanych materialech pro 

jazyky namuyi, shixing, zhiibii a guiqi6ng se nevyskytuji padove partikule pro 

ergativ (napf. v jazyce zhiibii se tento vztah nevyjadfuje, mnohem dulezitejsi je 

pofadek slov ve vete v pofadi subjekt - objekt - predikat, navic v jazyce zhiibii se 

vyskytuje partikule pro vyjadfeni akusativu). V mnoha jazycich vyjadfuje partikule 

I pro pi'ikladove vety viz Priloha 10, podle ISTL 
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uzivami pro ergativ rovnez instrumental, ovsem pouze qiangstina tohoto padu uziva i 

V pripade, ze timto instrumentem je nadoba. Ostatni jazyky pro nadoby coby 

instrument uzivaji padove partikule s vyznamem ,uvnitf". Jako priklad si uved'me 

vetu ,Pije/Piji vodu miskou", 

v qiangstine t'e: :rruot~o b ts;} !¥';} 

on miska (erg-ins)voda pit 

v zhaba IJa'J t¥'oJJ10ss k';}33 tA 13 kA33t'i55 

ja miska (uvnitr) voda pit 

Vsechny jazyky qiangske vetve maji padovou partikuli vyjadfujici 

objektivlanti-ergativ, stejne jako lokativ. K vyjadreni mista nebo smeru se za 

jmennou frazi pridava jmeno mista. Krome toho vsak existuje jeste partikule 

lokativu, jejiz vyznam je mnohem vice oslaben a pouziti mnohem sirsi nez jmen 

mista. Navic V nekterych jazycich lze lokativu pouZit k vyjadreni casu. V jazycich 

muyii a zhaba je partikule lokativu a objektivu stejna. 

Pouze v qiangstine se uZiva stejne znejici partikule pro vyjadreni ergativu a 

egresivu, V ostatnich jazycich jsou tyto partikule odlisne. V jazycich namuyi, pumi a 

ersu je partikule ekvativu stejne znejici s partikuli vyjadfujici lokativ. V jazyce 

zhaba lze pro vyjadfeni srovnaru pouZit bud' ekvativni partikuli lma33 I nebo jmeno 

mista lt' a 55 I s vyznamem ,nahore". 

Padove partikule se vyskytuji i V dalSich jazykovych vetvich. Lze tedy 

predpokladat, ze tyto partikule vznikly pomeme davno. Nicmene vetSina partikuli 

(pri srovnani s jinymi jazyky at' uZ qiangske nebo jine vetve) nevykazuje z hlediska 

fonetiky zadnou pribuznost, aZ na genitivni a egresivni partikule, ktere jsou podobne 

s tibetstinou. Srovnejme genitivni partikuli v tibetStine ljil s dalSimi 

tibeto-barmskymi jazyky: daofu ljil, ersu li551, queyil lje31, namuyi li551, shixing lji551 

a egresivni partikuli - v tibetstine I nasi, pumi lnou 13 I, daofu IIJel, queyil ln,e3 I, 

namuyi ln,i33 I, shixing ln,i33 I, guiqiong ln,i33 I. LaPolla predpoklada vznik techto 

padovych partikuli jako vysledek gramatikalizace ruznych adpozici, kde se nejprve 

vyvinuly ukazatele pro urceni mista a pozdeji ukazatele dalSich gramatickych vztahii. 
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Na zaklade srovmini techto ukazatelii rekonstruuje v prototibeto-barmstine ukazatel 

pro lokativ /*na/, nicmene nic nenasvedcuje tomu, ze by v tomto prajazyce 

existovaly abstraktnejsi formy vyjadrujici ergativ, anti-ergativ, dativ nebo komitativ. 

V tibeto-barmskych jazycich lze vysledovat dva nejcastejsi typy ergativnich 

ukazatelii - systematicke a nesystematicke. 1 0 charakteristice objektii a 

anti-ergativu se zminimjeste podrobneji primo ve vlastnim popisuj. namityi. 

2.4.6 Slovesa 

Slovesa v qiangseych jazycich rozezmivaji osobu, cislo, cas, vid, zpiisob, rod a 

smerovou modifikaci. Ve vetSine pripadii se tyto gramaticke kategorie vyjadfuji 

sufixaci, V nekterych pfipadech VSak zaroveii dochazi k vnitfni flexi, pfipadne je 

pouiito pomocnych slov. Kazdopadne je casovani sloves pomeme slozite. 

Kategorie smerove modifikace je diilezitou charakteristikou pro qiangske jazyky, 

kterou se odlisuje od ostatnich jazykovych vetvi. Smer je vyjcidren az 13 riiznY"ffii 

prefixy pro odlisne smery: nahoru, dolu; proti proudu, po proudu; k hore, k rece; 

pryc, sem; dovnitr, ven; dozadu ( od mluvciho, nekdy ve vyznamu zpet nebo 

obracene), dokola (nekdy se deli na po smeru a proti smeru hodinorych ruCicek) a 

konecne neznamo kam (neurcity smer). Prvnich deset modifikaci je parovych, tj. 

vyskytuje-li se tato smerova modifikace v danem jazyce, vyskytuje se spolecne s 

druhou ( obracenou) smerovou modifikact2. 

Ve vsech jazycich existuje smerova modifikace nahoru a dolu, vetsina jazykii ma 

i dalSi dve modifikace - a) po a proti proudu a b) dovnitr a ven. V jazycich ersu a 

pumi existuje jeste smerova modifikace do stran (doleva, doprava), ktera se v j. ersu 

vyjadfuje pomoci prefixu pro smer k hore, resp. k vode a v j. pumi pomoci prefixu 

pro smer dovnitr a ven. Pro neurcity smer vetSina jazykii pouziva modifikator pro 

smer dopredu, s vyjimkou j. ersu a guiqi6ng, ktere pouzivaji modifikator pro smer 

dozadu. NeurCity smer v qiangstine se pouziva u abstraktnich sloves a tech, kde neni 

tfeba zdfuaziiovat smer nebo Stoji-li V danem smeru nejaka pfekazka (napf. ,pfejit 

1 LaPolla, Randy J : Overview of Si no-Tibetan Morphosyntax, City University of Hongkong 
2 tabulka prefixii sm~ru viz Priloha 11 
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[feku]" /da-Ifo/). V j. muyii existuje zvlastni modifikace v otacivem smeru, ktera se 

pouiiva u urciteho typu sloves, ktere maji nejakou spojitost s pohybem do kruhu 

(napf. ,nalevat [vodu]" /r~33-k'u~53/ - voda se otaci 1 nebo ,dohadovat se I 

rokovat" /r~55 -to33 I - lide se sesedaji do kruhu). Jak je z uvedenych pfikladu patme, 

mnohdy je tato spojitost s kruhem dana spolecenskymi zvyky v dane oblasti. 

Srovnanim pouziti jednotlivych smerovych modifikaci lze vysledovat, ze u 

sloves, kde je smer jasny a vetsina qiangskfch jazyku pro ne uziva stejnou smerovou 

modifikaci, je tento afix stejneho puvodu. Pro smer dolu je iniciala vzdy /n/, /m/ 

nebo /1/, tj. vyslovnost je realizovana vepfedu; pro smer proti proudu je vyslovnost 

inicialy realizovana pomeme vzadu lk/, lk'l, lgl, /y/. Tyto smerove modifikatory jsou 

si velice podobne se jmeny mista a lze tedy pfedpokladat, ze tyto prefixy vznikly 

zjednodusenim techto jmen mista? 

Krome j. guiqi6ng, namuyi, ersu a shixing maji slovesa vsech zbylych jazyku 

qiangske vetve gramatickou kategorii osoby. Daji se rozdelit do dvou skupin v 

zavislosti na tom, zdali pfisudek odrazi pouze osobu podmetu Gako j. pumi, zhiibii a 

queyil) nebo ve vetach s impersonalnim pfedmetem odrazi pouze osobu podmetu a 

ve vetach s personalnim pfedmetem odrazi osobu vlastnika pfedmetu i podmetu 

Gako napf. j. muyii a qiangstina). V jazyce zhiibii rozeznavame pouze dve osoby, u 

zbylych jazyku existuji osoby tfi. Osoba se vyjadfuje afixem, zmenou v kofeni 

slovesa nebo pomocnym slovem. V nekterych jazycich se soucasne uiivaji dva nebo 

tfi tyto zpusoby soucasne. Nekdy bY'va afix s vyznamem osoby neoddelitelny, nebot' 

je inkorporovan do jineho vidocasoveho afixu. Ke gramaticke kategorii osoby se 

vaze i kategorie cisla, ktere je V pfipade qiangstiny jednotne nebo mnozne (v pfipade, 

ze podmet je V dualu, je sloveso V pluralu); V queyu a muyii je kategorie jednotneho a 

mnozneho cisla rozliSena pouze U prvni a druhe osoby; V j. pum[ je kategorie cisla 

rovnez rozlisena pouze u prvni a druhe osoby, pficemz tvar slovesa l.os pl je totozny 

s tvarem slovesa 3.os a konecne j. zhiibii kategorii cisla nerozlisuje. Kategorie cisla 

bY'va spolecne s kategorii osoby vyjadfena jednim afixem. 

1 pohyb do kruhu je vyjadfen n~kdy i v teskem jazyce (srov. , natotit pivo"), atkoliv zde spge pouziti tohoto 
slovesa vychazi z poti'eby ototit kohoutkem. 
2 srovmivaci tabulka prefixu ajmen mista v j. muyii a qiangstine viz Pi'iloha 12 
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V qiangstine se osoba a cislo vyjadfuje sufixem. Sufixy JSOU uvedeny v 

misledujici tabulce: 

osoba podm~tu singular plural divat se singular plural 

I. -0 -a" I. pi'it. g:~_u-a g~u·a-

2. -n -~in 2. pi'it. g~u·n g~u·win 

3. -~e 3. pi'it. g~u g~u·we 

U nekterych slaves dochazi ke spojeni tohoto sufixu s fimUou predchozi slabiky. 

Napr. pokud se sufix l.os sg la! spoji se slovesem, kde predchozi slabika konci na !:J!, 

dojde ke stafeni fimily predchozi slabiky na /a/, podobne u slovesa konciciho na /e/ 

dochazi ke stafeni na /re/, v pfipade erizovane finaly dojde k erizaci sufixu. V 

pfipade, ze dojde napr. jeste ke spojeni s dalSim sufixem /a/, ktecy vyjadfuje budouci 

cas, dojde k prodlouzeni zmenene finaly: 

~ jim /dzo/ (<dz:J + .a) ~ budujist /dza:/ (<dz:J + a + 

a) 

cist /ts£1 ~ ctu /tsre/ ( <ts£ + a) ~ budu cist /tsre:/ ( <ts£ + a + 

a) 

Ve vetach obsahujicich personalni predmet, pak je-li predmet V prvni nebo druhe 

osobe, vyjadfuje sloveso pouze osobu podmetu, je-li vsak ve tfeti osobe, vyjadfuje se 

tato tfeti osoba predmetu sufixem /wu/, ktecy predchazi sufixu podmetu: 

on (erg) on 

da-g~:J-wu 

(min)-da.t-(sufix predmetu) 

Dal mu to. 

U intransitivnich slaves, pokud je personalni podmet ve tfeti osobe a mluvci 

chce zdfuaznit osobu podmetu, je rovnez mozne pripojit za sloveso sufix /wu/. 

t' e: m a: Jeho mama onemocnela. 

on mama onemocnet 
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Pokud je ve tfeti osobe podmet transitivniho slovesa a pfedmet je ve druhe 

osobe nebo persomilni podmet intrasitivniho slovesa je ve druhe osobe, musi se ke 

slovesu pfipojit sufix 2. osoby a pfed nej pfipojit sufix /sol, jedmi-li se o singuhir a 

/s;)/, jedmi-li se o plural. 

t ' e: k;) mat' a 

on ty cuktik 

dza:-sa-n 

jist-(sufix osoby) 

Chce snfst tvUj cukfik. 

V jazycich queyu, muyii a pumi se osoba vyjadfuje zmenou vokalii v kofenu 

slovesa. V jazyce zhiibii slovesa nevyjadfuji cislo a tvar osoby se vyjadfuje sufixem 

za slovesnyru kofenem, ktecy zaroveii vyjadfuje vid slovesa. VetSinou je stejny tvar 

2.os interogativu s l.os. inferencialu. Nekolik malo sloves vyjadfuje 3. osobu 

prefixem /p/, napf. /t~u55 I ,vidim", /pt~i55 I ,vidi". 

Obecne lze fici, ze V qiangskjch jazycich drive existoval pomeme pfisny system 

vyjadfovaru osoby a cisla u sloves, ktecy se pomalu zjednodusuje a ptipadne u 

nektecych jazykii i mizi. Piivodni vyjadfeni techto dvou gramatickych kategorii bylo 

sufixaci, U ktere }ze rovnez V nekterych jazycich vysledovat pfechod k Vnitfnim 

zmenam V kofeni s}ovesa. 

Slovesa v qiangskych jazycich rozlisuji dalSi tfi kategorie - cas, vid a zpiisob. 

Vetsina jazykii pro vyjadfeni techto tti kategorii pouziva afixy, nektere pouzivaji jak 

afixy, tak pomocna slova. Samotna qiangstina rozlisuje tfi easy (minuly, vyjadfeny 

prefixy /o/ pro l.os., /s;)/ pro 2.os. a /ke/ pro 3.os; pfitomny, vyjadteny nulovym 

afixem a budouci, vyjadfeny sufixem /a:/, resp. /a:~re:/ u otevfenych slabik v 

zavislosti na poslednim vokalu). U sloves, kde podmet neni Cinitelem deje, se 

minuly cas vyjadtuje sufixem /s;)/: 

t 'e: 

on 

~ex 

alkohol 

t;)-qa-S;) 

nahoru 

Opil se. 
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V qiang§tine je otazka casu, vidu a zpusobu na prvni pohled velmi slozita. Na 

vidocasove vztahy je nutno nazirat ze tfi Uhlu - z hlediska casu (dej B1r1* 

odehrany, :i1Hr1* odehravajici se a ~1r1* budouci), faze (dej ~t:tfr-1* zacinajici, 

epff-f* V brzku zacinajici, :1JfT-f* jiz dokonceny, ~f-t-f* promefmjici se) a Z 

hlediska stavu (dej, ktery se ~1r1* opakuje, 1JJ1r1* pokracuje, ~1r1* se jiz v 

minulosti stal, ~1r1* opakovany, ~JHr-1* trvajici). K vyjadfeni techto vztahu 

pouziva qiangstina afixy, reduplikaci slovesa a pomocna slova. Prvni tfi deje vlastne 

vyjadfuji tfi easy, ktere se mohou vyskytovat u sloves, ktera se poji se smerovymi 

modifikatory. Slovesa, u kterych je smerovy modifikator pevne pfipojen a nektera 

slovesa bez smeroveho modifikatoru, mohou vyjadfovat pouze dva easy - minuly a 

budouci. Faze se vyjadfuje pomoci sufixu /qy/, ktery pfipoji-li se za sloveso v 

pfitomnem case ma vyznam zacatku deje, V budoucim case pak vyznam brzkeho 

pocatku a V minulem case vyznam deje prave dokonceneho. Tento sufix muze 

rovnez znamenat zmenu stavu nebo novou skutecnost a to i v rozkazovacich a 

zakazovacich vetach. Za slabikou koncici na labialni konsonant se tento sufix 

vyslovuje jako /py/. Z hlediska stavu se opakovani deje vyjadfuje pomoci sufixu /ji/, 

za kterym vzdy musi nasledovat fazovy sufix /qy/. Dej, ktery pokracuje se vyjadfuje 

prefixy /tr;,ol, /tr;,e/, /tr;,o/ u sloves bez smerove modifikace a prefixy /tr;,i/, /tr;,u/, /tr;,y/ u 

sloves se smerovou modifikaci. Dej ktery se jiz v minulosti stal je vyjadfen sufixem 

/~i/; dej opakovany se vyjadfuje pomoci pomocneho slova /kip;}/, ke kteremu se 

pfipojuji sufixy osoby a Cisla a konecne trvajici dej se vyjadfuje zdvojenim slovesa. 

Toto velice pfipomina system, ktery existuje v ceskem jazyce, kdy se valna 

vetSina sloves deli na dokonava a nedokonava s tim, ze v qiangstine mohou by-t 

slovesa dale vidocasove modifikovana fazove (jako inceptiv ~€:11r1*, prospektiv ep 

1r1*, after-perfekt :1J1r1* nebo inchoativ ~1-t-f.*) nebo z hlediska stavu (jako 

iterativ jednorazovy ~1r1*, kontinuativ 1JJ1r1*, experiencial ~ 1r1*, iterativ 

genericky (frekventativ) ~1r1*, durativ ~JHr-1*), cimz dojde ke zmene puvodniho 

vidu. 

V jazyce muya se u sloves nerozlisuje kategorie casu, pouze vid dokonavy a 
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nedokonavy. V muyii se rozlisuji tfi zpusoby1 
- bezny (obecny) zpusob -~~!HI~\., 

deklarativ ~}:£~!~ (ktery je omezen pouze na Los.) a zpusob vlastni zkusenosti 

~.~~!~. Nedokonava slovesa aktivniho pusobeni rozlisuji pouze bezny zpusob a 

deklarativ, dokonava rozlisuji vsechny tfi zpusoby; u ostatnich nedokonavych sloves 

existuje pouze bezny zpusob a zp. vl. zkusenosti a konecne u ostatnich dokonavych 

sloves pouze bezny zpusob. Nedokonavy vid se u sloves aktivniho pusobeni 

vyjadfuje pfidanim sufixu /po/ lsg, /pad 2sg, /pe/ 1,2pl, /pi/ 3.os., dokonava slovesa 

aktivniho pusobeni maji bud' nulovy sufix nebo v pfipade zp. vl.zk. sufix Is~/ (vokal 

tohoto sufixu se meni v zavislosti na osobe). Zpusob se vyjadfuje sufixy /rre33
/ 

(deklarativ), /ni33
/ (bezny zp. u nedokonavych sloves aktivniho pusobeni a zp. vl. zk. 

u dok. sloves akt. pus.), /ra33
/ (bezny zp. u dok. sloves), /te3

/ (zp. vl. zk. u nedok. 

sloves neakt. a adjektivnich pfisudku). V jazyce muyii se u sloves nerozlisuje 

kategorie casu, casove urceni se vyjadfuje pomoci dalSich slov casoveho urceni. V 

jazyce zhiibii lze rozeznat 7 ruznych vidocasovych tvaru: dej budouci ~fJ-1-t, 

prospektivni &P 11" 1*, pritomny m 11" 1*, minuly B 11" 1*, ukonceny 1G $; 1*, 

experiencialni *~·~1*, iterativni *~ m-1-t. U jiz probehleho deje se rozlisuji tfi 

zpusoby - vlastni zkusenost, zprostfedkovana zkusenost nebo bezny zpusob. 

U ostatnich jazyku qiangske vetve lze rozlisit minimalne deje budouci, pfitomne, 

minule, ukoncene a experiencialni. Vidocasove afixy jazyku ersu, shixing, guiqi6ng 

a namuyi jsou pomeme jednoduche, nebot' tyto jazyky u sloves nerozlisuji kategorii 

osoby. Krome minulych deju, ktere vetSinou vyzaduji prefix smerove modifikace, se 

vidocasove vztahy vyjadfuji sufixy. 

Obecne lze fici, ze rozdily ve vyjadfeni vidocasovych vztahu jsou v qiangske 

vetvi jazyku pomeme velke. Presto je vsak mozne vysledovat nektere podobnosti -

napf. vyjadfeni jiz probehlych deju u vetSiny jazyku vyzaduje prefix smerove 

modifikace a pfidani sufixu, ktery obsahuje Is/. Podobne vyjadfeni ukoncenosti b)fva 

v qiangskfch jazycich velmi podobne - v j. shixing se pfidava sufix /ts'o55ho35s133
/, 

V j. guiqiong SUfiX /ts'u33le55
/ a V j. namuyi SUfiX /pi55tse55

/; sufixy pro vyjadfeni 

experiencialu jsou rovnez velmi podobne: v qiangstine /ct,e/, v shixing I ct,e53
/, v 

1 z pohledu vztahu mluv~iho k popisovanemu dl!ji 
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guiqi6ng /p,£351, V namityi /n~'i33/. Vzhledem k tomu, ze i V ostatnich 

tibetobarmskych jazycich lze vysledovat podobnost ve vyjadrovaru minuleho casu (v 

tibetStine se minuly casu slov, kde posledni slabikaje otevremi nebo konci na /b/, /g/, 

/m/, IIJI vyjadfuje rovnez pripojenim sufixu Is/, napr. sloveso ,jist" /za/ (prit) -

/bzas/ (min), podobne v j. naxf se ukoncenost deje vyjadfuje pomocnY"m slovem /se/ 

a experiencial pomoci /~i33 
/) , je tento afix nejspis velmi stareho piivodu a vyjadreni 

minulych dejii vychazi ze stejneho zakladu piivodniho prajazyka. 

VetSina jayzkii qiangske vetve rozeznava indikativ, imperativ, prohibitiv, negativ 

a interogativ. Slovesne zpiisoby se vyjadfuji bud' afixaci nebo soubezne i flexi, 

zmenou t6nu, pripadne poilZitim pomocneho slova. 

Imperativ je vyjadren a) ztratou Ci pridanim nektereho sufixu nebo zmenou t6nu 

jako napr. v j. mitya, kde je vyjadren stejne jako dokonava slovesa v beznem 

zpiisobu, akorat odpada sufix /ro/ nebo v qiangstine, kde sloveso pfibira smerovy 

modifikator a tvar slovesa je stejny jako 2.os. min.c. (/b~l/ delat - /t~b~l~n/ delej ; 

/dele/ dat1 
- /delen/ dej), b) zmenou vokalu v koreni slovesa jako v j. zhaba 

(/b 55ts133
/ jist- /ko55tsu33

/ jez) nebo pumi (/dz~55/ jist- /dzituu55
/ jez), c) korenem 

slovesa jako v j. shixing nebo namityi. V jazyce guiqi6ng lze pro vyjadreni 

imperativu uzit bud' samostatny koren slovesa nebo za tento koren pripojit sufix /te 1
/ , 

ktery vyjadfuje obycejny imperativ, pripadne sufix /ne33
/ , ktery vyjadfuje zdvorily 

rozkaz. 

Prohibitiv se ve vsech qiangskfch jazycich krome zhaba vyjadfuje pridanim 

prefixu, ktery Se V pfipade, ze V imperatiVU s}oveSO jiz nejaky prefix ma, pfidava na 

druhe misto. V nekterych jazycich ostatni prefixy odpadaji (v qiangstine odpada 

smerovy modifikator u sloves s volne pfipojenym modifikatorem a pfidava se prefix 

/~aP, napr. /b~l/ delat - /~ob~l/ nedelej , ale /dele/ dat - /de~ilen/ nedavej). V 

ostatnich jazycich funguje tento prefix obdobne a ma pravdepodobne stejny piivod 

(pumi /to13
/ , queyit /ta55

/ , guiqi6ng /t'o3 1
/ , shixing, namityi a ersu lt'a551). V jazyce 

zhaba se prohibitiv vyjadfuje zmenou vokalu v prefixu slovesa ve tvaru imperativu 

1 toto sloveso je pevn~ spojeno se sm~rovym modifikatorem 
2 a derivaty tohoto prefixu vznikle na zaklad~ vokalni harmonie 
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na lai, v pripade, ze sloveso prefix nema, vyjadruje se pridanim modalniho slovesa 

zakazu /t'a13jji55
/ za sloveso. 

Negativ se vyjadruje pridanim afixu pred sloveso, nektere jazyky maji v 

zavislosti na case nebo vidu slovesa takove afixy dva. Jazyky, ktere maji pouze jeden 

afix negativu jsou qiangstina (lma-m£-mol), queyu a ersu (ma55
) a shixing 

(me55-mu55
). Tento afix se v qiangstine a queyu pridava na zacatek pred ostatni 

prefixy, v pfipade j. shixing a ersu na prvni misto za koren slovesa. Dva afixy pro 

vyjadfeni negace maji jazyky zhiibii (prefixy /ma13
/, /m';}55

/), muyii (sufixy /1),';}33
/, 

fmB55~mu55/), pum[ (sufix /ma13
/ a prefix /mi55

/) a namuyi (sufix /ma55je55
/ a prefix 

/me 55
/) v zavislosti na tom, zdali se jedna o dej minuly Ci nikoliv. 

Interogativ je v qiangskfch jazycich tvoren dvema zpusoby. Jednak pomoci 

afixu, ktery je V j. queyil /a55
/, V muya /re55

/, V pum[ f£ 13
/ , V shixing bud' /e55

/ nebo /a55
/, 

v ersu /a55
/ a v qiangstine /aH:c;a:/ nebo pomoci pomocneho slova, jako je v zhiibii 

/mt31
/ nebo /m£3 1

/ (druhe pomocne slovo se pridava za sloveso 3sg) a v pripade, ze 

sloveso ma nejaky prefix, meni se jeho vokal na /a/; v j. guiqi6ng se za sloveso 

pridava pomocne slovo /la3 1
/ nebo /mba35

/ a nekdy se soucasne pridava prefix IB 131. 

VetSina qiangskfch jazyku tedy ma interogativni afix tvoreny nulovou inicialou a 

otevrenym vokalem, ktery se v nekterych pripadech jiz sloucil s jin)fm afixem. Lze 

tedy predpokladat, ze ve stare qiangstine se otazka vyjadrovala pomoci /*a/ a 

pomocna slova V nekterych jazycich jSOU nejspiSe pozdnejsiho data. 

Krome jiz zminenych slovesnych zpusobu, existuje v nekterych qiangskfch 

jazycich jeste zdvorily imperativ a dva druhy kohortativu (pro l.os. sg. a pro l.os. 

dualu nebo pl.). 

VetSina qiangskfch jazyku rozeznava u sloves rod Cinny a kauzativni. Slovesny 

rod je vyjadrovan bud' flexi at' tiZ v koreni slovesa ci v afixech nebo afixaci. V 

mnoha jazycich (napr. qiangstina, shixing, pumi, muyii) se nektera slovesa lisi 

inicialou, kdy znela iniciala znaci Cinny rod a neznela iniciala znaci kauzativni rod. 

DalSi cast sloves se lisi finalou (napr. V j. queyu, zhiibii, pumi), kdy vice otevrene 

finaly znaci Cinny rod a zavrenejsi finaly znaci kauzativum. Nekdy dochazi ke 

1 pravdl!podobnl! vzniklo stafenim plivodniho prefixu /ta ll/ 



33 

zmemim v prefixech, jako napr.v muyii se meni vokaly v prefixech nebo v qiangstine 

dochazi pri vyjadreni kauzativa k palatalizaci inicialy prefixu slovesa. Krome techto 

zmen ve slovesech pomeme velky pocet qiangskYch jazyku soucasne pouziva 

pomocne slovo k vyjadreni kauzativa (zhiibii lt&'u31 1, ersu l&u55l, qiangstina l:zal, pumi 

lskie55l, shixing ltr;,u531). 

2.4. 7 Adjektiva 

VetSina adjektiv V qiangskYch jazycich je dvojslabicnych. Ve vetsine jazyku se 

vyznacuji tim, ze bud' je koren reduplikovany nebo na prvnim miste stoji adjektivni 

prefix. Stoji-li v pozici pfisudku, deklinuji se podobne jako slovesa a vyjadruji osobu, 

cislo a zpusob. Stoji-li v pozici podmetu nebo predmetu, velmi caste musi vedle sebe 

prijmout pomocne nominalizacni slovo. Pripoji-li se k adjektivu smerovy 

modifikator, ma toto adjektivum slovesnou funkci a lze je dale premenit na 

kauzativum, jako napr. 

V jazyce muyii: 

nebo v jazyce zhiibii: 

velky ltr;,i33tr;e31 .- zmenit se na velky IIJ;)55tr;,i551 ---+ zvelicit 

(zpusobit velkYm) IA55tr;,i55 t&'u331 

Adjektiva, bez ohledu na to, zdali maji tvar reduplikovane slabiky nebo jsou 

tvorena prefixem, Se mohou reduplikovat za UCelem vyjadfeni vetSi miry, napr. V j. 

zhiibii: 

dlouhy l~e3&i55l-- dlouhatansky l&e3~i55&e3&e31 

maly ll;)ssZ133Z133 I ---+ malinkaty ll;)ssZ133Z133l;)ssZ133Z133 I 

V nekterych jazycich Gako napr. muyii) rozlisuji adjektiva pomoci afixu tri 

stupne (positiv, komparativ, superlativ), nektere jazyky maji specialni afix pouze pro 
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superlativ. 

2.4.8 Stavba vety 

Vetne cleny lze rozdelit na podmet, predmet, pfisudek, pfivlastek a pfisl. urceni. 

Slovni poradek je nasledujici: Podmet stoji na prvnim miste, prisudek na poslednim 

miste. Predmet stoji za podmetem a pred prisudkem, v pripade zdtirazneni muze za 

urCitych okolnosti stat i pred podmetem na prvnim miste. V pripade dvou predmetu 

stoji primy predmet za neprimym predmetem, za urCitych okolnosti muze by-t toto 

poradi obracene. Adjektiva a cislovky V pozici privlastku stoji vzdy za urcovanym 

slovem, pricemz adjektivum stoji vzdy blize urcovanemu clenu.Pokud stoji V pozici 

privlastku substantiva nebo zajmena, stoji vzdy pred urcovanym clenem. Pfislovecne 

urceni stoji vzdy pred urcovanym clenem (muze by-t tvoreno adjektivy, adverbii, 

jmeny casu, mista, poCitacim komplexem). Mohou stat primo pred prisudkem, ale i 

pred podmetem nebo predmetem. Tento vetny poradek je stejny ve vsech qiangskf;ch 

jazycich. 

Uvnitr qiangske j. vetve se lisi postaveni ukazovacich zajmen, ktere muze by-t 

bud' v postaveni pred jmennou frazi, jak tomu je v jazycich pumz, queyu, zhaba a 

mimuyi, a to i v pripade, kdy je tato jmenna fraze dale rozvita pocitacim komplexem, 

ktecy je v postaveni za jmennou frazi. Druhou moznosti, ktera se vyskytuje v 

severnim dialektu qiangstiny, je postaveni za jmennou frazi. V pfipade, ze je jmenna 

fraze dale rozvita pocitacim komplexem, stoji pocitaci komplex blize jmenu, v 

pripade, ze se ukazovaci zajmeno poji s numerativem, je v postaveni za jmennou 

frazi, ale pred numerativem. V jiznim dialektu qiangstiny stoji ukazovaci slovo pred 

jmennou frazi, poji-li se vsak zaroveii s numerativem, existuji dve moznosti - bud' 

stoji numerativ spolecne s ukazovacim slovem pred jmennou frazi, ale musi za ni by-t 

znovu zopakovan nebo je cela konstrukce ukazovaci slovo-numerativ presunuta za 

jmennou frazi. Jazyky guiqi6ng a muyii byly nejspiSe ovlivneny poradkem slov v 

tibetStine, ne bot' v jejich pripade stoji ukazovaci slovo pred jmennou frazi pouze v 

singularu, v ostatnich pripadech jsouv postaveni za jmennou frazi. Lze predpokladat, 

ze puvodne byly V protoqiangskem jazyce ukazovaci slova pred jmennou frazi a k 
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jejich presunu zacalo dochazet v nekterych jazycich v souvislosti se vznikem 

numerativu a potrebou spojovat numerativy s temito ukazovacimi slovy. 
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3. JAZYK NAMUYi 

3.1 Postaveni jazyka namuyi V qiangske vetvi 

Vetev qiangskjch jazyku by la poprve zminena az V 50. letech F. w. Thomasem 

(1948) 1 a jazyk namityi byl objeven az v roce 1979, vyzkumy pfimo v terenu byly 

provedeny V roce 1984, nicmene vetSi zajem 0 ryzkum qiangske vetve nastal az po 

roce 1991, kdy se o tuto vetev zacali zajimat krome cinskych i americti a japonsti 

vedci. Dodnes neni pevne stanoveno, ktere jazyky vlastne do teto vetve patfi a ke 

kterym vetvim maji qiangske jazyky nejblize. NejvetSi problem je s jazyky 

RGYARONG a ergong. Oba jazyky fadi vetSina cinskych badatelu do qiangske vetve. 

Jazyk RGYARONG ma nektere rysy podobne tibetStine a zvlaste V posledni dobe 

dochazi k vypujcovani mnoha slov z tibetStiny, cimz se svou povahou vzdaluje od 

qiangskjch jazyku, nicmene gramatika tohoto jazyka je velmi podobna jazykl1m 

qiangske vetve2
. Napf. LaPolla vsak fadi RGYARONG do skupiny j. RAWANG-KIRANTI 

s tim, ze podobnosti mezi j. qiangske vetve a RGYARONG jsou diky vzajemnemu 

ovliviiovani jazyku v dane oblasti. Jazyky teto vetve maji prakticky stejny system 

oznacovani osob u sloves, coz je jeden ze zakladnich argumentu pro vytvofeni teto 

skupiny jazyku. Nicmene j. ergong fadi mezi jazyky qiangske vetve na zaklade 

historie migrace a morfologickych paradigmae. 

Co se tyka j. namityi, nekdy b:Yva poukazovano na jeho blizkost k jazykl1m 

lolo-barmskym (Lama 1994), proto se stava, ze nekdy neni zafazen mezi jazyky 

qiangske vetve. Duvodem je jiz velmi zjednodusena morfologie tohoto jazyka, kde 

doslo dokonce k vymizeni nekterych gramatickych kategorii, cimz se namujstina 

dosti v:Yrazne odlisuje od ostatnich jazyku qiangske vetve. Krome toho v dane 

oblasti existuje jazyk naxz, ktery se svymi charakteristikami blizi jak j. namityi, tak 

jazykUm LOLO a b:Yva do teto skupiny jazyku rovnez fazen. Hodne badatelu 

I pod nazvem , Hsifan Group" 
2 Sun H6ngkiii, , zakladatel" qiangske skupiny jazyku l'adi j. RGYARONG do qiangske vetve na zaklade 
framatickeho systemu 

podle LaPolly se tedy jedna o jazyky mluvtich, ktel'i migrovali relativne kratkou vzdalenost z puvodniho 
tinskeho severozapadu do mist dne~nich provincii Sichuiin a Yunndn. Nejdulezitej~i charakteristikou pak je 
system 5-I 0 smerovych prefixil, byf dnes jiz neuplne korespondujicich; podobny zpusub oznatovani kategorie 
osob s kontrastem konatel x nekonatel deje. 
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upozoriiovalo na spolecne rysy pnive j. naxf s j. namuyi, k cemuz svou merou 

pfispiva i stejny prvni znak pouzivany V cinskem nazvu obou jazyku I. 

Sun H6ngkiii, auter nazvu qiangske vetve (jako nahrada za puvodni 

Qiang-Pumi-rGyarong) se pokusil o mnohem hlubsi deleni qiangske vetve a na 

sevemi a jizni podvetev2
. Do sevemi vetve zaradil podskupiny rGyarongskou 

(jazyky tzt.iiijJ3t Liiwur6ng, BBt RGYARONG a mu ergong), tangutskou (iffi ir. 

~:g. ) a qiangskou (jazyky qiangstina, pumi a muya); do jizni vetve zaradil podskupiny 

guiqiongskou (guiqi6ng a queyu), j. zhiibii a podskupiny ersu (j. ersu, shixing a 

namuyi). 

Jazyky byly do qiangske vetve zarazeny na zaklade gramatickych charakteristik, 

jako je pouzivani numerativu, smerovych prefixu a podobny system deklinace a dale 

na zaklade existence uvulamich konsonant a t6nu, coz j sou velice diskutabilni 

kriteria, nebot' mohou hYt v danych jazycich pritomna nejen zachovanim z 

puvodniho prajazyka, ale i diky vypujcovani z jinych ( okolnich) jazyku nebo 

paralelnim inovacim. Situace je lepsi u sevemi skupiny qiangskjch jazyku, ktere 

byly mnohem vice prozkoumany (vyzkumy probihaji jiz od r. 1930) a tedy i 

dostatecne pospany z hlediska jejich historie a fylogeneze. V soucasne do be existuji 

dokonce i historicke rekonstrukce qiangstiny. Naproti tomu jazyky razene do jizni 

podvetve nebyly poradne prozkoumany do dnesni doby. VetSina dodnes dostupnych 

materialu pochazeji z kratkeho obdobi ryzkumu fi* ~ Sun H6ngkiii ze 70. let a 

jl'i ;;{ff }L Huang Bufan a 1= ~ [£ ~ Renzeng Wangmu z let 80., ktere navic 

nepochazeji ze stejnych oblasti a nejspiSe reflektuji rovnez i odlisne dialekty. 

1 pod1e San , H6ngkiii: On Language of the Qiangic Branch in Tibeto-Burman, Language and Linguistic 2.1 
157-181 , 2001 
2 dt\1eni na sevemi ajizni vt\tev je v~ak pi'edbt\znt\ za1ozeno zejmena na geograficke bazi. 
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3.2 Geograficke rozsireni 

Pro jazyk namityi se bezne uvadi pocet mluvcich 5000 lidi, tento udaj uvadi 

koneckoncii i NLCF s odkazem na Gordona (2005). Nicmene podle zpravy serveru 

Ethnologue je mluvcich tohoto jazyka pouze 4000 ( coz by mel bYt udaj z r. 2000, od 

Hulmg Bitflm). Z techto 4000 lidi je 200 lidi monolingvnich, jazyk je oznacen jako 

zivotaschopny, jelikoz je liZivan mluvcimi vsech vekovych kategorii. Ackoliv se 

tento jazyk radi do qiangske jazykove skupiny, mluvci tohoto jazyka jsou zarazeni 

pod tibetskou narodnost. Velka vetSina mluvcich tohoto jazyka zije V jizni casti 

provincie Sichulin, v yiske autonomni prefekture Liangshlin (m w ~:0~ § ~ 1·1'1), 

konkretne v okresech iffi I§ Xfchling, ID ~ Yanyuan, * ~ Mitli a :1. $: 

Mianning a dale V jihozapadni casti provincie Sichulin, V tibetske autonomni 

prefekture Garze (i:t~-:0~ § ~1·1'1) v oblasti okresu 11ft~ Jiul6ng (Gyaisi). 

Tradicne se namityi deli na vychodni a zapadni dialekt. V cinstine se pro tento 

jazyk uzivaji nasledujici vyrazy: ~-P3*tl namityi, ~~** namityf, ~~*~~ namitzf. 

Co se tyka rodilych mluvcich, ti nazY'vaji sebe etnonymem, ktere zni /na55mu31ji31
/, 

/na55mu55~i55/, /na55mu55z155
/, pfipadne muze bYt druha slabika zastoupena pouze 

slabikotvomym /m/, pnpadne miize /m/ tvorit prekonsonant ke treti slabice, takze 

vyslovnost muze bYt i /nam53~i53/ 1 .Tradicni cinsky nazev je iffiii xlfon, zapadni 

barbari. 

Obycejne se udava, ze v okresech Jiul6ng a Mitli se tento jazyk vyslovuje spiSe 

jako I na55mu55z155
/, kdezto v ostatnich spiSe jako I na55mu31ji31

/ . 

Tento jazyk je tedy rozsireny V horskych oblastech V nekolika vesnicich lezicich 

V udolich obklopenych horami. Mluvci tento jazyk uzivaji vetSinou doma, V mensi 

mire pak mezi sebou v dane vesnici. Vzhledem k tomu, ze v dane oblasti ziji jeste 

dalSi narodnosti, konretne Yiove, Tibet'ane hovofici dalSimi jazyky a v neposledni 

rade rovnez Cinane, tiZivaji mluvci namuyi krome sveho jazyka jeste druhy nebo i 

treti jazyk. Vetsinou dokazi hovorit cinsky nebo dalSim okolnim jazykem jako je j. 

pumi, khampaska tibetStina nebo v pnpade lidi zijicich v oblasti okresu Xfchling 

yiskj jazyk nuosu. Bilingualnost vetSiny mluvcich celkem logicky vytvari tlak na 

1 tak:to udava toto etnonymum Libu Lak:hi pro oblast j;:Jj(~ DashuiCiin. 
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mluvci, cimz se jen zvysuje ohrozenost j. namuyi a hrozba jeho vymreni. Tomu 

napomaha i fakt, ze neexistuje zadna ortografie, takze tento jazyk lze V SOUCasne 

dobe zapisovat pouze mezinarodni fonetickou abecedou (IPA) a deje se tak jen pro 

vyzkumne ucely. Mluvci tohoto jazyka piSi bud' yisky nebo cinsky. 

Z dostupnych materialu (NLCF) lze popsat situaci v okresech Xlchiing a 

Mianning, kde krome mluvcich tohoto jazyka zije pocetna komunita mluvcich 

jazyka nuosu, ktery se radi do yiskf;ch jazyku. Predpokladam, ze situace v ostatnich 

mistech bude vicemene podobna. Ve vesnici A:J.k Dashui v okrese Xlchiing zije 

celkem 80 Namujcu z celkove populace 600 lidi. Z toho cca 10% lidi umi cist cinsky 

a pouze 2% umi cist yistinu. Ve vesnici ~J.k Xiangshui je namuyi velice dobre 

zachovan vzhledem k tomu, ze pouze mluvci mladsi 20 let, kteri absolvovali 

zakladni skolu mluvi cinsky. Ve vesnicich Dashui ( okres Xlchiing) a ::g ~ Laoyii 

( okres Mianning) je vetSina mluvcich schopna dorozumet se cinsky a mluvit plynne 

yisky. Kazdopadne vetSina mladych lidi zacina davat prednost ostatnim jazyklim 

pred namuyi. Tento fakt je zpusoben i tim, ze malo mistnich pfislusniku ostatnich 

narodnosti (Yiove, Hanove) ovlada j. namuyi a dale nedostatkem pracovnich 

prilezitosti, coz vede k migraci mluvcich j. namuyi za praci do mest (at' uz do 

okresniho Xlchiingu nebo na stavebni prace do Pekingu), kde je potreba ke 

komunikaci vetSinou cinstina. 
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3.3. Fonetika 

3.3.1 Inichily 

Podivejme se nejprve na system iniciaJ podle Huang Bufan a Ning Yu (ATBL), 

jedna se o system zachyceny ve vesnici Ganhaizz Can, ujezd Luobo, tibetsky 

autonomni okres Mull C*~J~n-* § ¥€l~il~mi:t1HJ-T~1). Tento system uvadi 

celkem 65 inicial, z toho 42 jednoduchych a 22 slozenych 1• Co se tyka jednoduchych 

inicial, je zde opizice jak znelych a neznelych inicial, pficemz neznele se deli na 

aspirovane a neaspirovane: 

neaspirovane aspirovane znele nasaly aproximanty 

bilabialy /pi /p' / /b/ /m/ /w/ 

dentolabialy If/ /v/ 

alveoly /tl lt' I Id/ In/ /1/ 

alveoly frikativy Is/ lzl 

alveoly afrikaty Its! Its' / !<El 

retroflexivy frik. /~/ /zf 

retroflexivy afrik. /t~/ it~' / ldzf 

palatala frikativa /r;/ 

palataly afrik. /tr;/ /tr; 'I let/ In) ljl 

velary /k/ /k'/ /g/ /rj/ 

velary frikativy /xl /y/ 

uvulary /q/ /q'/ IGI 

uvulary frikativy lxl /y;/ 

glotaly !?/, /'lhl 

glotaly aprox. /hi lfil 

Pfed /u/ u bilabialnich a alveolamich plosiv dochazi k vibraci rtu, podobne u 

velamich a uvulamich souhlasek zazni labiodentalni frikativa /vi, dotycne inicialy se 

1 jako zb)'vajici inicialaje po~itana tzv. nulova iniciala, kdy slabika za~ina vokalem. 
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tedy pred /u/ vyslovuji nasledovne: 

lba/ 

/tal It ' s/ /da/ 

/ku/ /k'u/ /gu/ 

/qu/ /q'u/ IGul 

Palatalni frikativa /fP/ se vyskytuje pouze u slov prejatych z cinstiny nebo 

tibetStiny, uvulami znela ploziva IGI se vyskytuje pouze ve slozene iniciale INGI. 

Slozene inicialy lze rozdelit na slozene z dvou konsonanrn nebo ze tri 

konsonantu, resp. na inicialy s pocatecnim In!, s koncovou frikativou /s/, /z/, lz/. nebo 

s obojim. Slozene inicialy obsahuji vzdy zakladni konsonant znely nebo neznely 

aspirovany: 

/np' / /nb/ /ntr; ' I /n<t/ 

/nts '/ /n&./ Ink'/ /ng/ 

/nt '/ /nd/ /nq' / INGI 
/nt~'/ /ndz/. 

/p's/ lbzJ /p 'z/. lbz/. 

/np's/ /nbzJ /np'z/. /nbz/. 

Retroflexni znela frikativa /z/. se v pozici koncoveho konsonantu slozene inicialy 

cte jako retoflexni aproximanta /J!. Inicialy slozene ze tri konsonantu se vyskytuji 

velice zridka a nekdy mohou bYt zameiiovany za podobne znejici inicialy tvorene 

pouze dvema konsonanty (napr. ,vcela" /nbzy'~/ndq/). Konkretni realizace 

pocatecniho nazalniho konsonantu In! se ndi zakladnim konsonantem, vyslovnost In! 

je tedy pred bilabialami /m/, pred alveolami, retroflexivami a palatalami /n/ a pred 

velarami a uvularami /fJ/. 

V ISTL je tento system inicial jemne pozmenen, a to tak, ze neni uvedena 

glotalni ploziva /?/, nicmene je zde navic uvedena lateralni frikativa /i:/, slozene 

1 dluzno dodat, ze v ATBL se tato iniciala rovni!Z vyskytuje u slabik, ktere nejsou v komplementami distribuci s 
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inicialy jsou uvedeny ve sve konkretni vyslovnosti: pocatecni iniciala In! je uvedena 

jako konkretni alofon, tedy /m/, In!, resp. ITJI; koncove lz/. je uvedeno rovnez v 

zavislosti na zakladnim konsonantu bud' jako znele lz/. nebo neznele /~/. Krome toho 

zde je uvedena slozena iniciala, ktera neni uvedena v ATBL - lmz/.. 

Sun H6ngkiii v ZMYC ma system inicial stejny s ISTL, ackoliv rovnez uvadi, ze 

se jedna o system zachyceny v ujezdu Luobo, tibetskem autonomnim okrese Muli 

Libu, Hefright a Stuart v NLCF uvadi v poznamkach, ze bilabialni vibranta !BI 

je U nekterych slov V komplementami distribuci S /u/, U nekterych slov vsak nikoliv a 

navic se muze objevit i na pozici inicialy (,had" 1Bf 3!) nebo dokonce i na pozici 

jadra slabiky (centraly). Podobne charakteristiky uvadeji i u labiodentalni frikativy 

/u/, ktera je V komplementarni distribuci S /u/ U nekterych SlOV a fOVnez se muze 

objevit i na miste centraly. Dale uvadeji palatalizaci laterami aproximanty Ill pred 

prednim labializovanym vokalem /y/, ktery se realizuje jako /'A/. Nicmene jejich 

material vychazi z vyslovnosti prvniho autora Libu Lakhi, ktery je rodilym mluvcim 

z vesnice Dashui Cun v ujezdu Minsheng se spravnim strediskem v Xichiingu yiske 

autonomni prefektury Liangshiin v provincii Sichuiin (!lYJII~~mw~jj~ § ~1+1® ~ 

ffi ~Jmm:k?K~1), takZe se muze jednat o jiny dialekt tohoto jazyka. 

~UJPJ~m Liu Huzqiang1
, ktery zpracoval j. namuyi z vesnice il~~ Lu6guodi 

V ujezdu Mianning, uvadi system pouze 44 inicial, z toho 41 jednoduchych inicial a 

pouze 3 slozene. System je podobny jako u ATBL az na tyto vyjimky: v systemu 

neni znela uvularni frikativa /x/, glotaly /?/, /?hi, aproximanty /fil a /w/; navic zde 

jsou tfi inicialy, a to znela a neznela vibranta /r/, lrl a lateralni frikativa /t/. Rovnez 

uvadi, ze pred /u/ dochazi pfi vysloveni alveolarnich ploziv /t/ a /d/ k vibraci rtu. 

Dale upozoriiuje na to, ze vyslovnost neznele vibranty lrl se muze blizit /~/, podobne 

vyslovnost polovokalu /j/ se muze blizit /~/. Pfi vyslovnosti neaspirovaneho /hi, za 

kterym nasleduje nazalizovana finala /y6/, dochazi k pomeme silne aspiraci a misto 

/1/, na druhou stranu g1ota1ni p1oziva se vyskytuje vyhradn~ pred /hi a ve v~gin~ pripadti pod1e ATBL nemusi bYt 
vys1ovena. 
I LiU. Hulqidng: Jazyk namuyi V Lu6guOdi(tiM~t.f3*1«Mf), Linguistics Research (Mf~lVf~) 2, 1996, s. 185 

- 198 
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vyslovnosti se posunuje dopredu, takZe se spiSe podoba faryngalnimulh/. Krome 

toho uvadi, ze inicicila /m/ muze sama o sobe tvorit celou slabiku. Slozene inicialy 

rozeznava pouze tri, konkretne dvoukonsonantni aspirovane /p's/ a znele /bz/, pred 

kterym muze jeste stat nazala, tj. trojkonsonantni /mbz/. 

3.3.2 Finaly 

V ATBL je uvedeno celkem 43 final, z toho 19 jednoduchych, 20 slozenych a 4 s 

kodou. Jednoduche inicicily lze rozdelit do tri skupin podle zabarveni vokalu - zdali 

jsou erizovane, nasalizovane nebo bez zabarveni: 

Od zavrenych k otevrenym a od prednich k zadnim: 

l il le! Ire! l<r:l la! l -:>1 lol lul lw ;.,; lv 

ro le! 1 rei la/ 1111 

/rel / 

l rell 

la-/ 

Slozene finaly bez kody lze rozdelit podle medicily: 

-i-: 

-u-

-0-

l ie/ /ire/ /iu/ /b / 

lure/ /ual /uo/ /u-:>1 

/';Ju/ /';}'3"/ 

Finaly s kodou IIJ/: 

l ire! ! !':>! 

/ue/ /ua/ 

/ao/ /ai/ 

/iao/ 

/ureJ/ /ua-/ /uei/ 

Konkretni realizace nekterych fonemu se lisi v zavislosti na iniciale. Zavrene 

predni /i/ se po dentolabicilach, velarach a uvularach vyslovuje vice vzadu jako 

zavrene stredni /i/. Zavrene stredni labializovane /w se po ve vetSine pnpadu 

vyslovuje spiSe jako /q/, po plozivach a nazalach pak jako /y/. Tesne (stazene) /~/a 

zadni polootevfene 1-J/ se vyskytuji velice zfidka, /-:>/ muze by-t V nekterych pfipadech 

vysloveno jako /ao/. Polozavrene zadni /o/ se vyskytuje pouze za bilabialami, za 
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palatalni aproximantou /j/ a V nekterych slovech vypujcenych z cinstiny. Za 

ostatnimi konsonanty se vyskytuje /uo/. Stredove I'JI se za velarami a uvularami 

vyslovuje jako polozavrene zadni 1'¥'1. Podobne jako v cinstine se /1/ po retroflexnich 

konsonantech vyslovuje rovnez retroflexne, tedy jako fV.. Nazalizovane finaly se 

vyskytuji vyhradne za lh/, glotalou /?/ a ve slovech vypujcenych z cinstiny, stejne tak 

veskere fimily s kodou a slozene finaly /iu/, /ice/, /ua/, /ai/, /ao/, /'Ju/, /iao/ /uei/. 

V ISTL jsou finaly odlisne. Seznam uvadi celkem 42 final, z toho 23 

jednoduchych a 19 slozenych. Podivejme se nejprve na jednoduche finaly: 

-i-: 

/i/ /y/ le/ le/ la! !'J! /o/ /u/ /:}/ /')/ 

rv 191 le! le! ;a; 

/g/ 

/6/ /U/ /~/ 

Slozene inicialy lze rozdelit podle medialy: 

lie! lie! 

-u- /ui/ /ue/ /ue/ /ua/ /u'J/ 

li'fj liiil 

/ue/ /ue/ /ua/ 

/ye/ -y- /ye/ /ye/ 

hi la-/ 

la:: I 

Ius-! /ua-1 

Stejny system jako v ISTL je uveden i v ZMYC s pozmimkou, ze stazene vokaly 

/g/, ljl, l<rl se vyskytuji velice zridka a vetSina nazalizovanych final se vyskytuje ve 

vypujckach z cinstiny, stejne jako 1-J/. 

Srovnanim techto dvou systemu final, vcetne srovnani na konkretnich slovech v 

obou lexikonech lze konstatovat, ze eo se tyce jednoduchych final, oba systemy 

uvadi 10 zakladnich vokalu: 3 zavrene /i/, /u/, /t:t/- /y/ (tytO tfi zarovefi V druhem 

systemu funguji jako medialy); centralni vokaly 3 polozavrene /e/, I'JI, lo/; 2 

polootevrene /c,/- /ce/, 1-J/; 1 otevreny /a/ a neutralni fl/. 

Oba systemy se vsak lisi v systemu slozenych final , jednak absenci medialy -y­

a final s kodou V ATBL, jednak nepfitomnosti nektecych final V jednom Ci druhem 

systemu (v ATBL nejsou finaly /i'J/, /ue/, finala /ui/ je pritomna jako /uei/; z 
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nazalizovanych chybi /ue/; v ISTL a ZMYC naopak nejsou fimily /iu/ a /iao/ a neni 

zde uveden rozdil mezi fimilami /o/ a /uo/, vsechny tyto fimily jsou uvedeny jako /o/ 

bez ohledu na pfedchazejici inicialu). V jednoduchych nazalizovanych fnalach 

nejsou v systemu ATBL uvedeny /y/, /6/ a /fJ/, naopak je zde navic nazalizovana a 

zaroveii erizovana finala hi1! a dale chybi trojice stazenych final /g//j/ a l'<f:l. 

Libu, Hefright a Stuart ve sve praci neuvadeji vycet inicial a final, nicmene k 

finalam uvadi, ze neni jasne, existuje-li fonematicky rozdil mezi stfedne vysokymi 

le/ a /o/ a stfedne nizkymi /e/a hi; lul se po neznele labiodentalni frikative /f/ 

realizuje bez labializace, tedy jako /w/ a ze dochazi k jemne nazalizaci vokalu, 

vyskytuji-li se v okoli /m/. Nicmene srovnanim Swadeshova listu s udaji uvedenymi 

v lexikonu vypl)fva, ze jejich system slabik je v nekterych ohledech velmi odlisny 

(existence slabik bez final , finaly tvofene konsonanty lrl, /y/ apod.). 

Liu Hufqiimg ma rovnez odlisny system, uvadi pomeme maly pocet final, 14 

jednoduchych a 14 slozenych. U jednoduchych final je koncept pomeme stejny, 

rovnez rozeznava 10 zakladnich vokalu /i/, /y/, lt./, lul, le/, /ol, /-;;,/, /re/, la!, 1)1 

doplnenych o dva erizovane vokaly /'3"/, lre11 a dva nazalizovane m a /fi/, ktere se 

vyskytuji pouze za glotalou /h/. K tomu dale uvadi, ze /)/ se po retroflexnich finalach 

realizuje jako hj; la! se po zadnich inicialach (velary, uvulary, glotaly) realizuje jako 

zadni /a/; /u/ se po retroflexivach, uvularach a glotalach realizuje jako /u/; ryslovnost 

erizovaneho lre1
/ muze by-t zavfenejsi a blizit se la11. Pokud ma slabika nulovou 

inicialu, projevuje se u /a/, /o/ a /-;;,/ jako raz, v pfipade, kdy tvofi slabiku samostatny 

vokal /u/, zazni aproximanta /w/. Co se tyka slozenych final, uvadi tfi medialy /i/, /u/ 

a /y/ a ctyfi terminaly /i/, /u/ a /n/, /Ij/: 

-0-

-i-

-u-

-y-

/ai/ /aul 

/i ul lie/ /ire/ /ial 

/u'J/ /ual 

/yo/ 

/ua/ 

/y6/ 

/iaul 

/an/ l oTJI 

Krome vyse zmiiiovanych final uvadi dalSi fadu final, ktere se vyskytuji pouze 
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ve vypujckach z cinstiny: 

/ui/ I'Jil /reil I'Jul lye/ !)nl / in/ /yn/ I'Jnl /an/ /ul)/ /al)/ /ian/ Juan/ /ual)/ 

3.3.3 Tony 

System t6nu V namuyi je velmi diskutabilni. Ackoliv cinsti badatele 

predpokladaji system vetSinou ctyr t6nu, sami upozornuji na nestabilitu t6nu u 

konkretnich slabik ana pomeme maly pocet slabik vyskytujich se ve vsech ctyrech 

t6nech, kde by zaroveii t6ny plnily funkci rozliseni vyznamu. V ATBL jsou uvedeny 

ctyri t6ny1 
- vysoky (55), vysoky klesavy (53), stoupavy (35) a nizky klesavy (31). 

Vysoky t6n (55) a vysoky klesavy t6n (53) mohou by-t vzajemne zameneny, cimz 

tyto t6ny nejsou pfilis stabilni. Co se tyce druhych dvou t6nu (stoupaveho a nizkeho 

klesaveho ), uvadi Sun, ze velmi casto neni u konkretni slabiky mozne tento t6n 

rozlisit, protoze nestoji-li slabika na konci slova, realizuji se oba t6ny jako stredni 

rovny (33). Proto v lexikonu uvadi skutecnou vyslovnost, cimz se pocet t6nu zvysuje 

na 5. 

V ISTL jsou rovnez uvedeny ctyri t6ny, vysoky rovny (55), vysoky klesavy (53), 

stredni rovny (33) a vysoky stoupavy (35) s tim, ze stredni rovny t6n (33) muze by-t 

ve skutecnosti vysloven jako nizky klesavy (31). V ZMYC se dale uvadi, ze 

realizace vysokeho stoupaveho t6nu muze by-t nekdy blizsi spiSe prubehu 24. 

V NLCF jsou rozliseny pouze tri t6ny, konkretne vysoky ( 44 ), nizky (11) a 

klesavy (53). Sejde-li se vice vysokych t6nu vedle sebe, je posledni prominentnejsi a 

jeho realizace je vyssi (55). 

Liu Hufqiang uvadi system ctyr t6nu - vysoky rovny 55, nizky klesavy 31 , 

vysoky klesavy 53 a stoupavy 13 s poznamkou, ze stoupavy t6n se vyskytuje velmi 

malo. 

Na rozdil od cinskych badatelu, kteri predpokladaji u vetSiny qiangskych jazyku 

jizni vetve system slabicnych t6nu, poukazuji francouzsti badatele (Chirkova, 

1 Pro ozna~en i vySky t6nu pouzivam system b~zny v ~inStin~, kdy ~islice ozna~uji relativni polohu hlasu, ~is lo 5 
ozna~uje relativn~ nejvySSi polohu a~ - I re lativn~ nejniZSi polohu hlasu. 
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Jacques ad.) spiSe na existenci t6nu na bazi slov, resp. existenci melodickeho 

pfizvuku. 

Pro srovmini uved'me jazyk jizni vetve - shixing, ktery je dle dosavadnich 

vyzkumu (Hulmg, Sun) j. namuyi velice podobny a ma dle techto autoru mit velice 

podobny t6novy system. Huang a Sun pfedpokladaji V j. shixing ctyfi t6ny (vysoky 

rovny 55, vysoky klesavy 53, vysoky stoupavy 35 a stfedni rovny 33), ktere se 

realizuji na vsech slabikach s tim, ze kontrast existuje pouze mezi prvnimi tfemi t6ny, 

protoze stfedni rovny se vyskytuje pouze ve viceslabicnych slovech. Krome toho si 

uvedeni badatele povsimli, ze stabilita t6nu neni moc velka a jeden morfem se muze 

vyskytovat V ruznych slovech S ruznymi t6ny, COZ vysvetluji tOllOVOU Spodobou 

(sandhi). Vzhledem k omezenym materialiim a omezenemu casu vyzkumu vsak 

nepopisuji zadna pravidla teto spodoby. 

Podivejme se na nekolik takovych pfikladu: 

lya3'1 [kniva] /lissyasl 1 byk 

lyallmis31 krava 

lztissyall I krizenec jaka a kravy 

lm55ya31 mi531 samice zki'izeneho jaka a knivy 

lbu53 I [jak] lbusll jak 

lbussmissl jacice 

lmo531 [kunJ lmos3Iruo3'1 kun 

lmoslmissl kobyla 

K zmene t6nu vsak dochazi i u slov, ktera jsou pfejata z cinstiny: 

7.K shu{ [ voda] l~uei55t¥I5 3 I studna 

lt¥ 'I33 ~uei53 I pram en 

Chirkova na zaklade svych vyzkumu pfedpoklada spise existenci t6nu ci 

melodickeho pfizvuku na bazi slov, resp. prozodickych slov, kdy se vyslovnost 
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prozoidickeho slova ridi prominentnim morfemem, jehoz t6n je bud' ,natazen" na 

cele prozodicke slovo nebo je prominentni slabika v nimci prozodickeho slova 

vyslovena ve vysoke poloze. V jazyce shixing jde konkretne o tfi typy jednotlivych 

pnibehu. Prvni je vysoky (vychazi z t6nu 55, tj. poloha hlasu je na pocatku i na 

konci vysoko, v pripade slov se tedy vsechny slabiky v prozodickem slove vyslovuji 

v konstantni vysoke poloze, napr. tedy 55-55), druhy je klesavy (vychazi z t6nu 53, 

tj. poloha prvni slabiky je vysoka, dalSi slabiky jsou vysloveny v nizke poloze, napr. 

tedy 55-(33)-33) a stoupavy (vychazi z t6nu 35, tj. poloha prvni slabiky je nizka, 

poloha posledni slabiky je vysoka, napr. tedy 33-(33)-55)1
• 

Ackoliv namityi, spolecne s j. shixing, guiqiong a mitya b:Yvaji razeny do 

skupiny qiangsJcych jazyku, kde t6ny hraji dulditou ulohu, soucasne vyzkumy spiSe 

naznacuji, ze v qiangsJcych jazycich spiSe nez system slabicnych t6nu existuje 

system melodickeho prizvuku na bazi vysoke a nizke polohy hlasu2
• 

3.3.4 Struktura slabiky 

Po vypsaru veskerych slabik3
, ktere se vyskytuji v obou lexikonech (ATBL i 

ZMYC), lze konstatovat, ze ani jeden z materialu neobsahuje spolehlive vsechny 

slabiky, ktere se mohou v j. namityi vyskytovat. Jak je ostatne uvedeno jiz v ATBL, 

nektere morfemy (napr. /fireJ/ ,v:Yvar", pomocna slova /re31
/, /ji55

/) po pripojeni k 

nekterym slabikam ztraceji inicialu a stavaji se soucasti finaly predchozi slabiky 

(napr. /~131 I ,maso" + /fire/ ~ /~re:35 I ,veprovy v:Yvar"; /mu 53 I ,delat" + /ji55 I [bud] ~ 

/mui53
/ ,delat[bud]"). Tyto slabiky nejsou v systemu zachyceny, rovnez nejsou 

zachyceny v popisu jednotlivych inicial a final (v zadne knize se napr. nehovori o 

dlouhych vokalech). Krome toho se v lexikonech objevuji slabiky, ktere obsahuji ve 

vyctu neuvedenou inicialu nebo finalu. 

Ve valne casti se jedna o vypujcky z cinstiny, nicmene vyskytuji se i puvodni 

namujska slova tvorena v systemu nezanesenou slabikou. Jako pnklad uved'me v 

1 Chirkova, Katia: The Stress and Tone Continuum in Shixing; 2006 http://crlao.ehess.fr/document.php?id=490 
2 Pro j . namuyi zastava tento nazor napf. i Nishida, kter)r v sou~asne dobl! provadi vyzkum v oblasti gramatiky 
namuyi. 
3 viz tabulka v Pfiloze 13 
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ATBL slovo lb'J<!f'53l ,had", kde se vyskytuje v systemu neuvedemi finala I'J<!r'l, 

srovminim s ostatnimi tibeto-barmskymi jazyky se s velkou pravdepodobnosti jedmi 

o kognat - tibetsky lsbrull, RGYARONG lkha brEI, shixing lb333ru53l. V ZMYC je tato 

slabika pfepsana jako lb<!f'531, Libu pfepisuje tuto slabiku bez vokalu jako lar53l. 

Stejny problem ma i ZMYC, napf. slabika l~oll s neuvedenou finalou loll ve slove 

l~oj35p'~e33l ,mit radost". Stejne slovo uvadi ATBL jako lp'z._re35l. 

Nekdy si oba dva lexikony neodpovidaji v poctu slabik stejnych slov, coz vede k 

pochybam o existenci nekterych slozenych final (napf. slovo ,rok" je v ATBL 

uvedeno jako dvojslabicne lk'u55<!f'551, v ZMYC jako jednoslabicne lku<!r'55
/). Velmi 

CaStO Si slova neodpovidaji nebo je V lexikonu UVedena pouze cast (viz nasledujici 

tabulka): 

cesky ATBL ZMYC 

more lxi3sdassd:q3ll lxie351 

jezero lxi3s1 lxie351 

rybnik lxi3sa33151sstsil 1 I d:q55xie35 I 

reka lire3lnd:qssq•re31 I lnd:qssq'e311 

Pro stanoveni fonologickeho systemu tedy bude velmi nutne zajistit mnohem 

obsahlejsi a kvalitnejsi material. Dale je potfeba pocitat s pomeme castymi 

vypujckami z cinskeho, potazmo tibetskeho jazyka, ktere do fonologickeho systemu 

namuyi pfinaseji mnoho novych slabik a tim padem i inicial (napf. palatalu 1~1, 

alespoii dle ATBL) a final (napf. liaol, temef vsechny nosove zabarvene finaly krome 

tech vyskytujicich se za inicialou lfil). 

Odmyslime-li vsechny slabiky, ktere se ve slovech techto dvou lexikonu 

objevily pouze ve slovech vypujcenych z cinstiny, lze na zaklade srovnani zbylych 

slabik, ktere se vyskytuji v obou lexikonech pfedpokladat nasledujici fonologicky 

system (upozoriiuji vsak, ze jde pouze 0 pfedpoklad, ktery bude nutne dale upfesnit a 

zanalyzovat) 1
: 

1 vychazim z pi'edpokladu jednak 5 zakladnich hhisek v prototibetobarm~tin~ a jednak z pi'edpokladu, ze pfili~ 
slozicy system vokalu v qiangskych jazycich je vysledkem nedostate~ne fonemicizace, nerozpoznanim volnych 
variant a prav~ neodd~leni slabik, ktere se v systemu objevily v posledni do M diky vypuj~kam z okolnich jazyku, 
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Podle pfedpokhidane stavby slabiky prototibetobarmskeho jazyka, ktera se 

sklada z inicialy (Ci), ktere mohly pfedchazet a2 2 konsonantni prefixy (P 1, P2) a 

nasledovala likvida nebo semivokalni glide (G) a fincily slozene z jednoducheho 

centralniho vokcilu (V), za kterym mohla nasledovat koda tvofena nekterou z 

konsonant (Cr), eventualne sufix (S), s tim, ze inicicila a centrcilni vokal byly povinne 

slozky slabiky, by struktura slabiky V j. namuyi vypadala (PJ)-Ci-(G)-V-(S). 

Na pozici prefixu muze stat nazala -n- s konkretni realizaci dle typu inicialy /m/, 

In/, ITJI, IN/ a to pouze pfed plozivou. U ostatnich inicial je tato pozice prazdna. 

Na pozici glidu mohou by-t -s-, -~, -r-, -v- s konkretni realizaci dle typu inicialy 

Is/, /z/, /~/, lz/., lrl, /y/ a vokcily - u-, -i-, -y-. Glide tvofeny likvidou muze stat pouze 

za plozivou. 

Na pozici centrcilniho vokcilu muze stat jeden ze tfi vokalu -a-, -e-, -o- ve sve 

konkretni realizaci, ktera je ovlivnena inicialou. Centrcilni vokal muze by-t erizovan a 

rovnez muze dojit k nazalizaci centrcily nebo vokalniho glidu. 

Krome toho muze by-t slabika doplnena sufixem, ktery je tvofen bud' vokcilem 

nebo prodlliZuje puvodni finalu. 

Jediny, kdo se ve sve praci zabyYa celkovou strukturou slabiky je Liu Hufqiang, 

ktery rozeznava 9 moznych slozeni slabiky V j. namuyi - nejcasteji Se vyskytujici 

CV, CCV, CVV; mnohem mene se vyskytujici slozeni C, V, VC, VV a ojedinele se 

vyskytujici cccv a CVVV 1
• 

Vzhledem k tomu, ze jen velmi maly pocet slabik se vyskytuje ve vsech 

lexikony uvadenych t6nech a ze otazka existence slabicnych t6nu je pfinejmensim 

diskutabilni, ponechavam tuto otazku v teto chvili stranou. 

vice viz Matisoff, lames A.: Handbook of Proto-Tibeto-Burman: System and Philosophy of Sino-Tibetan 
Reconstruction, University of California Press, 2003; s. 158 
1 Liu ve sve pnici uva.Zuje je~tl! t6n, ktery je pi'itomen ve v~ech deviti uvedenych druzich slabik. C oznacuje 
konsonant, V oznacuje vokal. 
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3.4 Gramatika 

3.4.1 Substantiva 

Substantiva v namuyi rozlisuji singular a plural. Dle ASTL existuji dva sufixy 

vyjadfujici plural, sufix /be55 I, ktery se u.Ziva pouze pro zivotna substantiva a sufix 

/ku33 I, ktery je primame pouzivan pro nezivotna substantiva, nicmene muze bYt 

pouzit i pro substantiva zivotna. 

pritel 

dilm 

lji33X0 ss1 

ljyss1 

prate le lji33xo55be55 I 

domy ljyssbess I~ ljyssku33 I; 

Liu uvadi pro plural substantiv pouze jeden sufix !ho53 I. 

student lbi31ji31 I 

strom l~i31 po55 I 

studenti /bi31ji31 ho531 

stromy 1(;}1po55ho531 

Pokud je substantivum rozvito numerativem s Cislovkou, sufix pluralu se jiz k 

substantivu nepridava. 

Co se tyce lokativu, zminim pouze vyjadreni svetovych stran, kde v obou 

lexikonech jsou uvedeny pouze vychod a zapad, z prepisu ritualu /ka11ju11 bu441 v 

NLCF lze vycist nazvy vsech ctyr svetovych stran - ll),i44~':)441 zapad, l~a44~:)441 

vychod, lnC!z.144y:)53 I sever, lnC!z.144mre 11l, jih. To je pomeme zvlastni system 

vyjadfovaru svetovych stran, protoze zatimco vychod a zapad zneji velice podobne 

jako V tibetStine, dialektu uzivanem ve Lhase (vychod l~a:55~'o521, zapad 

lnup 13~'o521) , oznaceni severu ajihuje vzdalene podobne leda vyrazilm pouzivanym 

v yistine v Xide (sever l4>134o33l, jih I4>13411J1
331). 

3.4.2 Zajmena 

Podle Huangove rozlisuji osobni zajmena V namuyi singular, dual a plural. 

Narozdil od jinych jazyku qiangske vetve ma j. namuyi zvlastni slovo pro zajmeno 



52 

3.os., plunil l.os. se deli na exkluzivni a inkluzivni. Plunil a dual jsou tvoreny 

sufixy: 

~ 
sg dl pi 

ATBL ZMYC ATBL ZMYC ATBL ZMYC a 

I exkluzivni I) ass I) ass l)assku53I).is3ku31 1Jasskus3I).is3ku33 1Jassxuo31 1Jassx033 

I inkluzivni a33ku3JI).issku31 a33xuo31 anxo33 

2 nuo31 no33 nuo3Jku3JI).issku31 no33kus3I).is3kuss nuo3\uo31 no33xo33 

3 ~· j55 ~·j55 ~ · issku31I).issku31 ~·jss kus3I).is3kuss ~'is\uos3I).i31 ~·issx033 

Z ostatnich zajmen uved'me jeste ,ja sam" /jo33bi31
/ v protikladu k ,nekdo 

jinf' /jo33xuo55
/, v ZMYC !l 3bi331 a /jy3\o55

/. 

NLCF uvadi ve Swadeshove listu zajmena pouze v singularu a pluralu. Plural 

vsak neni tvoren sufixem, nybd zmenou vokalu ve finale slabiky zajmena: 

osoba 1 2 3 

sg 1Ja44 nu44 t'e44 

pi 1)053 nos3 t'jos3 

Liu rozeznava u osobnich zajmen rovnez tfi cisla (singular, dual a plural) a u 

l.os. pluralu a dualu rozeznava deleni na exkluzivni a inklizivni tvar zajmene. Ruzne 

tvary jsou tvoreny jednak zmenou vokalu nebo t6nu, pripadne sufixem nebo obojim. 

Zajmeno treti osoby je navic tvoreno ukazovacim zajmenem (viz dale): 

osoba 1 exkluzivni 1 inkluzivni 2 3 

sg I) ass no 53 ~·j53 

dl 1Jassji3J gu53 1Jassl).iss(gui3 nos3I).iss ~· j53I).i55 

pi IJ031hos3 IJ031jo31 hos3 no31hos3 ~, 03Jh0s3 

Krome toho rozeznava u osobnich zajmen nominativ (.±~) nebo akusativ (lr 
~): 

osoba (sg) nominativ akusativ 

I I) ass 1Jas3 

2 nos3 na53 

3 ~·j53 ~·ass 
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Osobni zajmena mohou b.Yt ve zdfuaznenem tvaru (s vyznamem ,sam"), kter:Y je 

V singularu tvofen pomoci retriplikace zajmene (u 3sg je mozne i pfidani sufixu 

/jo31jo53
/), dochazi OVSem ke zmene t6nu; V dualu pomoci SUfiXU /jo31 byo53

/ a V 

pluralu pomoci sufixu /jo3 1byo53
/ za ktery se jeste pfida sufix pluralu !ho53

/. 

jasam 1Jass1Ja31 1Jas3 ty sam no53no31 no 53 onsam t:~; ' i 53 1:1; ' i 53 1:1: ' i 53 

-t~: ' i s3jo3 1jos3 

my dva IJassn.issgusJ vy dva nos3n.issgus3 oni dva t:~; ' i 53n.issgus3 jo31byos3 

sami jo3 Jbyos3 sami jo31byos3 sami 

my sami IJ03Jhos3 vy sami no31 hos3j0J1 byosJh0sJ oni sami t:~; ' o31 hosJj03J byosJh0sJ 

jo31 byosJh0sJ 

Podobne jsou odlisna i ukazovaci zajmena, kdy dle Huangove se deli na blizke, 

vzdalenejsi a vzdalene, kde je bud' v lexikonu nebo v ISTL problem i v urceni 

vzdalenejsiho a vzdaleneho ukazujiciho zajmena; NLCF ve Swadeshove listu uvadi 

pouze dve podoby, navic zajmeno ukazujici na vzdalene veci je tvofeno prefixem a 

aspiraci druhe slabiky: 

ATBL ISTL ZMYC NLCF 

toto ta::ss tess tess ti44 

tarn to (blize) t~' uo31 hell 
xel3 o44t' isJ 

tamto (dale) ha::JI t~'oJJ 

Ukazovaci zajmena se mohou pojit s numerativy. V pfipade, ze ukazovaci 

zajmeno rozviji substantivum, stoji pfed nim. 

Liu uvadi pouze dve ukazovaci zajmena V zakladnim tvaru - /ta53 I pro veci 

blizke a /tr;, ' i53
/ pro veci vzdalene. Tato dvojice ukazovacich zajmen odkazuje k 

osobe nebo veci a miize se pojit s numerativy. Krome toho uvadi odvozene tvary 

ukazovacich zajmen tvofenych sufixy a pnpadne zmenou vokalu nebo t6nu: 



54 

druh ukazovaciho zajmene blizke vzdalene 

tasove urteni (v tento tas, tenkrat) tis3t' u31 tc'i sJt' uJI 

mistni urteni (tady, tarn) tasJt(;' usJ tc ' isJt(; ' usJ 

tasJdiass tc ' isJdiass 

urteni zptisobu (tak, onak) ti sJtsaJI asJ ~~31 ma:sJ t(; ' 1sJtsa31 asJ~iJI ma:sJ 

plural (tito, tamti) tasJt(;isJtsaJI 0 sJtcisJtsaJI 

Co se tyce tazacich zajmen, obsahuji podobne znejici slabiku, ktera dava tusit 

existenci puvodne jednoho spolecm!ho tazaciho slova: 

ATBL ISTL ZMYC NLCF 

kdo q'essj 1ss k ' jSS q' oslgutt 

CO fusJ fu SS g:>S3 

kde q' uosJ q'oss q'oss q' o44yo44 

kdy q'as3ta:3t q' aslto44 

kolik q, assbussta:sJ q'assl),i ss q, assbusstass 

jak q, assta:ssmusl q, asstesst£33 q' o44m44 

ISTL uvadi jako tazaci zajmeno kolik vyraz /q'a55o,i55
/. Podobny vyraz 

/q 'a55n,i55ku3 1
/ uvadi i lexikon ATBL s tim, ze jde o vY'faz pouzivany pri tazani se na 

maly pocet (obdobne jako rozdil v cinstine mezi cinskY'mi vyrazy ;l + num jako 

tazaci zajmeno na maly pocet a J;d>). 

Liu uvadi tazaci zajmena, ktera jsou pomerne odlisna od toho, CO uvadi osattni 

materialy, ackoliv u nekterych taz. zajmen lze po blizsim zkoumani vysledovat 

urCitou podobnost: 

tesky Liu tesky Liu 

kdo hasJ~ll ti hasJ~/tk0sJ 

ktery ass~;iJI ktefi aSS ~;e I tsaS3 

CO tis3hii 13 kde ass~;0sJ 

kolik hasJbusstass kolik haJi o.iss 

jak hasJtasstass jak hasJtassmusJ 

kdy hasJtaJI ~iJI t'usJ >< ~ 
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3.4.3 Cislovky, numerativy a datum 

Jednoduche cislovky od 1 do 10 maji velmi pravdepodobne stejny puvod jako 

cislovky ostatnich tibetobarmskych jazyku: 

ATBL ISTL ZMYC NLCF ATBL ISTL ZMYC NLCF1 

I ~jl l ~jll ~jll till 6 q' ull q ' ull q'vull 

2 o,j5l o,j5l o,j5l o,i44 7 ~11 1 ~1ll ~111 

3 suo 51 S015 so 51 S:>44 8 'IJlil l hill 

4 Z1l l Z1ll Z111 9 ngull I) gUll NGyll 

5 l)al l I) all l)all 10 xuoll xoll xoll 

Liu uvadi cislovky velmi podobne, vetSinou se neshoduji pouze V t6nech: 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

~jll o,j55 S0 51 Z1l l IJal l q•ul l ~111 hill gul l holl 

Vyjadfeni cislovek od 11 do 19 je tvofeno slozenim cislovky 10 za kterou se 

pfida jednoducha cislovka (11 /xo33tr;?3
/, 12 /xo33n,i53

/). Pro vyjadfeni dalSich 

cis}ovek V desitkovem cyk}u (20, 30 ... ) je uzito SUfiXU /-:>/ S vyznamem desitky, ktecy 

se pfipoji za zakladni cislovku (pfipadne modifikuje jeji finalu). Jde vlastne 0 staZeni 

dvou puvodnich slabik: 

ATBL ZMYC ATBL ZMYC 

20 o,i:>s1 <o,isl+xuol 1 o,:>s1 <o,isl+xoll 60 q ' u:>l l q' u:>ll 

30 su:>51 <suo51+xuo1 1 su:>51< so51,+X011 70 ~:>l l ~:>ll 

40 z:>l l <z1l l+xuoll z:>11 <Z111+xo11 80 '1li:>l I hi:>JJ 

50 IJ:>l l <IJal l+xuoll IJ:>11 <1Ja11+xo11 90 l)gu:>ll l)gU:>ll 

21 1),:>5l JEll~jll 

Liu v tomto pfipade uvadi obe slabiky v nestaZenem tvarua dale upozoriiuje na 

tO, ze V pfipade pfipojeni cis}a za fad desitek nebo stovek muze (ale nemusi) bYt 

mezi jednotlive fady vlozena slabika /na31
/. Podle nej tedy system cislovek od 11 do 

1 000 vypada nasledovne: 

1 ~islovky 5 - 9 j sou z exorcistickeho ritualu kajubu 
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11 15 20 30 45 273 

ho31 ~j31 hoJ IIJ aJ I l).i ssh0JJ sosJhoJI Z'lJJ hoJI(naJI )IJaJ I l).i sshrs( naJI )~131 hoJI( naJl )sosJ 

Stejne jako V cinstine existuje fad 10.000 a vyssi rady se vyjadfuji slozenymi 
cislovkami: 

ATBL ZMYC ATBL ZMYC 

100 (~j3 1 ) ?hi:l53 hi:>53 100.000 xuo31nts'u31 

1000 tuJJ tu33 1.000.000 ~jJI ~i:lsJ nts• uJI 

10.000 nts' u31 nts' u33 10.000.000 ~jJI?tuJ I nts• uJI 

I 00.000.000 ~i3 1 nts' u31 nts' u31 j35 101 ~j3 1 ?hi:l53 ~j3 1 

Liu uvadi pro vyssi rady nasledujici cislovky: 

100 1000 10.000 I 00.000.000 

hr 5 tuJI ma:JI dzis 

Radove cislovky jsou podle lexikonu ATBL tvoreny afixaci, tedy prefixem 

lt' a31Iruo551, vlastnim cislem a sufixem /ku551. Druhy lexikon uvadi radove cislovky 

jako vypujcky z cinskeho jazyka (lti35i55 I prvni, lti35u53 I paty, lti35pa33 I osmy). Liu 

uvadi dva mozne prefixy pro vyjadreni radovych cislovek, jednak prefix 1Irua53 I a 

prefix lm~·.B I , ktery vyjadfuje obracene poradi ( od konce ): 

Pro vyjadreni zlomku uvadi Liu celkem tri odlisne sufixy. Prvni je sufix ldzy31 I s 

vyznamem , cast" za cis}o jak V citate}i, tak Ve jmenovateli (pofadi Cisel je 

jmenovatel - Citatel): 

Druhou moznosti je pfidanim sufixu lji31 qa53 d~o53 I s vyznamem ,z casti" za 

jmenovatel a sufixu 11 s v:Yznamem , cast" za citatel: 
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Treti moznosti je pridanim sufixu /bu53 qa53 d~p53 I s vyznamem ,z dilu" za 

jmenovatel a sufixu /bu53 I s vyznamem ,dil" za citatel: 

S cisly SOUViSi i UfCOVani data, V cemz Se oba lexikony rovnez neshoduji. 

Zatimco ATBL uvadi pro cisla dnu V kalendili ryrazy lduo53~i33n,i31 1 ,prvniho", 

lduo53n,i55n,e 11 ,druheho", tedy vyrazy, kde je prefix lduo531 (pravdepodobne s 

podobnym vyznamem jako cinske M, pocatek) nasledovany cislovkou a sufix ln,i311 

(nese vyznam ,den"1
), ZMYC opet uvadi pro dny v mesici vyrazy vypujcene z 

cinstiny: 

lts'u55i33 I prvniho, lts'u55sa55 I tretiho, lts'u55u55 I pateho, 1~133 e3 I jedenacteho 

l~133lo33 I sestnacteho, I:JJ35~133 I dvacateho 

Oba lexikony se shoduji V nazvech mesicu, ktere jsou tvoreny cislovkou a 

sufixem IH53 I, resp. IH55 I s vyznamem kalendamiho mesice. Krome toho uvadi ATBL 

ffiOZllOSt uZiti obou fad cislovek (tedy jak cinskych, tak namujskych) V nazvech dnu 

V tydnu, ktere jsou rovnez VyPUjckami Z cinstiny: 

Lexikon ATBL uvadi rovnez podobu 12 cyklickych cisel (±!R5i:, zemskych vetvi), 

V j. namityi lh:t33st:t31 1: 

1 Den v m<'!sici se v yiskjch jazycich a v j. naxi fekne rovn<'!z !'f)oi!. Tento vyraz by mohl b)'t zknicenim slova 
/'f)oi 55mi55

/, slunce. 
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=f xa31 (htssStt33) gp t'uoss1iss(lttsssttJI) .q: mosJ(IttJJ sttsJ) w d:z;.uss(lttsJsttJJ) 

B. y~J I {ltt31 SttSJ) ~ ~,ssd:z;.aJ I (lttsssttJI) * josJ(IttsJsttJJ) ElG t~'13 1 (ltt31 SttSJ) 

ji{ lass(lttsssttJI) B d:z;.aJI {lttJI sttsJ) $ miJJ {lttJJ sttsJ) ¥. V!e33(1tt31 SttSJ) 

Puvod techto cyklickych cisel V j. namuyi jsou evidentne mizvy zvifat, ovsem s 

nekolika ryjimkami. Pro srovmini uvadim tabulku namujskych vyrazu pro dana 

zvifata: 

krysa xa31 ts133ts1ss zajic t' uossli sJ kM mosJ kohout fi~e'SJ 

buvol y~J I drak luss~,31 ovce joss pes t~'13 1 

tygr ts ' uo33dq311ass had b~a-SJ opice gaJ it~uss prase V!e31 

V namuyi se dle ATBL ,tygr" vyjadfuje slovem s doslovnym vyznamem 

,lidozravy vlk", proto pro tfeti cyklicke cislo je uzito slovo /lass;, vlk. Nejasna tedy 

zustavaji pouze cyklicka cisla pro dvojhodinu opice a kohouta. 

Toto cyklicke pocitani je evidentne v namuyi pfitomno, soude z exorcistickeho 

ritualu /ka11ju11 bu44
/, kde jsou pfi vyhaneni duchu zpusobujicich nevolnost vyhaneni 

rovnez , duchove bezjmena podle cyklickych cisel" /luS3ma44 t'Bu11 su44 rreS3d~a 11 /. 

Qiangske jazyky maji pomeme bohaty system numerativil a ani j. namuyi neni 

vyjimkou. Podivejme se na nektere obecne numerativy V namuyi: 

numerativ ATBL ZMYC Liu 

pro osoby kusJ guss gusJ 

pro kulate v~ci lttss 1/s 

pro ploche v~ci puss busJ 

pro dlouhe v~ci lass lass lasJ 

Nektere mohou bYt vypujceny z cinstiny (napf. numerativ pro knihy dle ATBL 

/pes3/, kniha se V namuyi podle ATBL fekne ld2J.33~isspes3ts131 /). 

Hromadne numerativy (dle ATBL) jsou: 

hromada /bu53bu31
/, par /dztt31

/, stado /p'iss;, fada /nbre31
/ 

Neexaktni merove jednotky jsou tvofene vetSinou podstatnymi jmeny (napf. miska 
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/q'a55!), mohou b:Yt opet prejaty z cinstiny (napr. lahev /p'I31 !). 

Exaktni merove jednotky jsou: 

jednotka ATBL ZMYC jednotka ATBL ZMYC 

(O,Skg) k' j31 k' j33 (SO g) luo31 Jo33 

dou (dl) qas1 qass litr Ji 55 Jj53 

(O,Skm) Jj55 stopa t~'13 1 t~ '133 

palec ts'e3s tse33 yuan tsas3 d~as3 

jiao tus3 mou (0,06ha) mus3 mus3 

Co se tyce poradku slov ve vete, umist'uje se cislovka pred numerativ, nicmene 

cely merovy komplex se dava za urcovane slovo. V pfipade cislovky jedna je mozne 

tuto vynechat: 

liess~iss; lpu111 lwussde3s; /q'a331 llyss 1 /d~a3sl 

stul [num] [lokativ] miska [num] existovat 

Na stole je 

miska. 

Liu uvadi i slovesne numerativy, ktere se umist'uji pred sloveso: 

l~'j531 /sos3; lrre311 /dw 13
/ Pfisel sem 

tfikrat. 

on 3 [num] pi'ijit 

l~'j531 /~j31/ lt' u53 I ljys1 myo311 Prospal se. 

on [num] spat [min] 

l~'j531 lsos31 /~a11 1 ldz1s3myo31 / Jedl tfikrat. 

on 3 [num] jist [min] 

3.4.4 Padove partikule 

ISTL uvadi pro qiangske jazyky celkem 10 moznych padovych partikuli, pro 

vlastni qiangstinu pak 8. Pro namuyi rozeznava 5 niznych padu. Jednak genitiv (~W 

~ ), ktery je tvofen partikuli /i55 
/, jedna-li se o substantivum nebo osobni zajmeno v 

pluralu a partikuli /n,i55 I jedna-li se o osobni zajmeno v singularu. Dale anti-ergativ 

e~=~~), vyjadreny partikuli /de55
/; lokativ ($LJiJT~), vyjadreny bud' partikuli 

/wu55de33/ nebo partikuli /qo33
/, jedna-li se o misto v uzavrenem prostoru; egresiv 
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(f;t:m) s partikuli /n,i33
/ a ekvativ (rt.:m) vyjadfeny rovnez partikuli I wu55de33

/. 

Tento system je velmi podobny systemu padu, ktery muzeme nalezt V jazyce queyit 

(kde krome anti-ergativu existuje jeste agentiv) a v j. shixing (kde existuje 

,navic" instrumental, ktery se krome toho deli jeste na to, zdali se jedmi o midobu ci 

nikoliv). Tento system padu nemusi b)'t uzavfeny a je mozne, ze i V namuyi by 

mohly existovat dalSi padove partikule, jez se dosud neobjevily v textech, ktere byly 

k dispozici, navic jine padove partikule uvadi Liu ve svem systemu (viz dale). K 

tomuto stavu pfispiva jedna zasadni charakteristika platna pro nektere z 

tibeto-barmskych jazyku. Jedna se o fakultativnost pouziti techto partikuli v urCitem 

kontextu, ktera neni na bazi syntakticke, ale na bazi semanticke. 

Co se tyce ergativnosti tibeto-barmskeho prajazyka, uvazoval Benedict o 

existenci sufixu /*s/, ktery oznacoval ergativ, nicmene vzhledem k tomu, ze takov)'to 

sufix se vyskytuje pouze v bodske (tibetske) skupine, kde oznacuje ablativ/ergativ, 

zatimco ostatni uvaZovane afixy vyjadfujici dalSi gramaticke vztahy (kauzativni 

prefix /*s/, negativ /*mal , imperativ /*te/, nominalizacni sufix /*n/, tranzitivizacni 

sufix /*t/) se vyskytuji u vice nez 70% dodnes existujicich tibeto-barmskych jazyku, 

neni existence ergativniho sufixu v tibeto-barmskem prajazyce pfilis pravdepodobna. 

Namuyi, stejne jako j. hani, naxf, achang ad. patfi do skupiny jazyku, ktera 

pfedstavuje jeden z extremu ve vyjadfovani ukazatele agentivity. Pouziti tohoto 

ukazatele slouzi ciste k urceni, ktery z moznych konatehl (agent) deje (tj. jedna se 

vzdy 0 zivouci konatele deje) je prave aktualnim konatelem a ktery je trpitelem 

(patient) deje. V pfipadech, kdy nemuze dojit k zamene, je tento ukazatel fakultativni 

a zalezi Ciste na mluvcim, kdy jej pouzije, citi-li potfebu zdfuaznit tento vztah. 

Protoze vsak v hodne jazycich existuji dva typy ukazatehl, tedy jak ukazatel konatele, 

tak ukazatel trpitele deje, a jsou zalozeny na semanticke bazi, neni mozne v pfipade 

tibeto-barmskych jazyku hovofit o ergativnim typu jazyka. Z hlediska jazykoveho 

v)'voje se vlastne jedna o stadium, kdy jeste nedoslo k uplne gramatikalizaci a tyto 

ukazatele jsou obligatorni pouze v urCitych pragmaticky oduvodnitelnych 



61 

pfipadech. 1 

Pro vetSinu tibeto-barmskych jazyku se nehodi typicky koncept deleni na 

subjekt a pfimy objekt, patfi spiSe do skupiny jazyku, kde je dulezitejsi aktmilni role 

nomimilni fnize ve vete. Dreyer vytvofil system prvotniho a druhotneho objektu (v 

kontrastu s pfimym a nepfimym objektem), kdy je nepfimy objekt ditransitivniho 

slovesa oznacen stejne jako pfimy objekt monotransitivniho slovesa - v obou 

pfipadech je tedy oznacen jako primami objekt. Tento ukazatel je vsak zaroveii 

zavisly na semanticke bazi, tj. na konateli a ne-konateli deje, nikoliv na vztahu 

objekt a ne-objekt, navic se vyskytuje pouze u zivotnych jmennych frazi a pouze v 

pfipade, kdy by mohlo dojit k nedorozumeni2
• 

u vetSiny takovychto jazyku je primami vetny pofadek konatel (agent) -

pfijemce (recipient) - trpitel (patient) - sloveso (verb), kde konatel je z hlediska 

pragmatiky zaroveii tema a trpitel je cil (focus). Ukazatel je tedy potfeba pouze v 

pfipade, kdy agent je na pozici cile nebo je-li pfitomen pfijemce, ktery neni nijak 

oznacen. 

V pfipade namityi a dalSich tibeto-barmskych jazyku existuje ukazatel, ktery je 

oznacovan jako anti-ergativ. Jedna se o ukazatel, ktecy poukazuje na zivotnou 

jmennou frazi, ktera neni konatelem deje vyjadfovaneho v dane vete a ktecy by v 

danem kontextu mohl by-t interpretovan jako konatel deje. Blansitt tento pad naz:Yva 

jako ,dechticaetiativ". 

Liu uvadi odlisny system padovych partikuli, ve kterem si vetSinou neodpovidaji 

ani vyse zmiiiovane padove partikule. Rozeznava 1) genitivni partikuli (~~,IIJI}j[il]) 

/ko33 
/, ktera se poji se substantivy a zajmeny a vyjadfuje posesivitu; 2) smerovou3 

partikuli (Jij rPJ Jl}j[il]) /dia55 I vyjadfujici smer Cinnosti; 3) ergativni partikuli (»miJJJI}] 

~m) /p'<!"55!, vyjadfujici Cinitele (agent) slovesa; 4) instrumentalni partikule (IJJ.JI}][i!]) 

1 LaPol/a, Randy J.: On the Development of Case Marking Morphology in Tibeto-Burman, City University of 

Hongkong 
2 LaPol/a, Randy J. : Anti-ergative Marking in Tibeto-Burman, Linguistics of the Tibeto-Burman Area, Vol. 15 : 1_, 
Taipei, 1992 
3 je otazka, zdali tato ''sm~rova" partikule neni ve skute~nosti anti-ergativ ozna~ujici zivotneho ne-tinitele d~je . 
V obou pi'ikladovych v~tach, ktere jsou uvedeny nize, ozna~uje de facto zivotneho pfijemce dt\je (recipient), 
rovnt\z by mohlo jit o dativ. Na anti-ergativ by upozomovala zvukova podobnost s anti-ergativem v systemu padu 
tak, jak je uveden v ISTL. 
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/k':l31 ~153/, /jy53
/ a /mu53

/; 5) ekvativni partikule ( bl: ~ .§}] ~ ) /ma53za31
/, 

/ga53u31/-/ga53Iu31
/ , ktere vyjadfuji srovnaru a 6) lokativni partikuli (~Jiff M~) 

/p'<F-55 I oznacujici misto konani: 

I) genitiv 

2) ,dativ" 

3) ergativ 

ty [gen] kniha 

tato zena [gen] obleceni 

lasJP0 sJ1 

starsi bratr 

ja on (dat] 

lgo31jj53dias31 lba31 d:qs31 

m!. bratr [dat] penize 

i'ici [min] 

mama [erg] ja [gen] obleceni 

tvoje kniha 

obleceni teto i eny 

Stars£ bratr dal 

dat penize mladsimu. 

Rekl jsem mu to 

jeden [num] sit [min] 

Maminka mi usila jedny saty. 

Snih pokryl dum. 

snih [erg] pokryt [min] 

4) instrumental ld:q311 

pit 

5) ekvativ 

lrjassl 

ja 

6) lokativ 

lrjassl 

lrjassl 

ja 

miska [instr] 

lp' in31 ts1sJjySJI 

lahev [instr] 

Piji vodu miskou. 

lt~ ' 1s3 I 

lt~ ' 1s3 I 

alkohol naplnovat 

Alkohol naplfmji lahvi. 

ja [gen] m!. bratr [ ekv] pet rok 

ldias3t~131 1 

velky 

Jsem 0 pet let stars£ nei muj m/adsi bratr. 

ja [gen] noha [lok] kocka jeden [ num] bYt 

u nohy mam kocku. 
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on my tady [lok] jidlo jist prijit [min] 

Pfisel k nam na jidlo. 

3.4.5 Slovesa 

Jako V ostatnich qiangskjch jazycich i slovesa V j. namuyi rozezmivaji 

gramatickou kategorii smerove modifikace. Ta muze by-t troji - ve smeru nahoru 

pomoci prefixu /lo33/, ve smeru doh! pomoci prefixu /mi33
/ a ve smeru horizontalnim 

pomoci prefixu /f¥'e3/: 

jit /bPs I 

dorazit /toss; 

jit nahoru /lo33bPs; 

vystoupat /lo33toss; 

jit dolu /mP3bPs; 

sestoupit /mP3toss; 

Jak jiz bylo uvedeno vyse, tyto smerove prefixy vychazeji z lokativu, srovnejme 

lokativ nahore (dle ZMYC lle33ge3s/, dle ATBL /lre33kre31/) a dole (dle ZMYC 

/mi33ge3s/, dle ATBL /mi33dre3s/). 

Slovesa V jazyce namuyi nevyjadfuji kategorii osoby a maji diky tomu pomeme 

jednoduchy system vidocasovych sufixu. Podle ASTL muzeme V namuyi rozeznat 

nasledujici vidocasove sufixy: pro deje budouci (l#Hfi~9 /i33
/, probihajici (£Jl1ri*) 

/i33 s133
/, zapocate (B1ri*) /e33/~/a33/, ukoncene (iGJJX;i*) /pi33tsess; a experiencialni 

(~~.'M11*) /nt¥'i33/. 

Liu rozeznava u sloves gramatickou kategorii casu, ktery muze by-t minuly (~ 

-t:~), pfitomny (IJltE~) nebo budouci (JmW.~). Pfitomny cas je tvoren zakladnim 

tvarem slovesa, minuly cas sufixem /myo31 I nebo ln,l 1 I a budouci cas sufixem 

/qrelss1. 

Co se tyce slovesneho zpusobu, imperativ je V namuyi vyjadren korenem 

slovesa, prohibitiv je vyjadfen prefixem /t'oss; (ZMYC uvadi tento prefix jako 

/t'ess 1: 

nerikej /t' ass~os s I 

Negativ je V j. namuyi tvoren bud' sufixem /massjess; nebo V pripade minuleho 

deje prefixem /mess;, napr: rikat /~oss; nerekne /~ossmassjess; nerekl /mess~oss;. 
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ZMYC vsak u sponoveho slovesa b)'t a u slovesa mit uvadi pouze prefix /mess/: b)'t 

/ctiss; neb)'t /messctiss;, mit ldZJssgiess; nemit /messdZJssgiess;. 

Podle Liu Hufqiimga se imperativ tvori prefixem /mis3 
/: 

SedmJte si! /fjass; 

ja 

/mPJdqsJ; 

jist [imp] 

Nechte me jist! 

vy sednout [imp] 
/mi s3ts1s3~1s3; 

m)'! [imp] 

At' to umyje! 

u sloves V namuyi zrejme neni rozdil mezi aktivem a pasivem. Toto muzeme 

videt na slovese ,rozbit" tak,jak ho uvadi ATBL: rozbit [misku] /q're3sngre31
/ [miska] 

je rozbita /q're3sngre31
/. 

S velkou pravdepodobnosti, stejne jako v ostatnich qiangsJcych jazycich, bude 

existovat kauzativni slovesny rod at' uz tvoreny sufixem /ta31
/: divat se /h:t3s/ nechat 

podivat, ukazat /ltt3sta31 I nebo jinym zpusobem, napr. pouzitim slovesa s v)fznamem 

,delat", ,nechat", ,vest" apod. BohtiZel zadne z techto sloves neni ani V jednom 

lexikonu uvedeno. V tibeto-barmskych jazycich se rekonstruuje prefix /*s/, ktecy 

naznacoval kauzativnost sloves, v nekterych jazycich se toto projevuje znelosti, resp. 

aspirovanosti inicialy slovesa. Nicmene jelikoz tento system jiz dlouhou dobu nebyl 

produktivni, existuji i kauzativni tvary tvorene pomoci pomocnych sloves. 1 

Podle Liu Hufqicmga se kauzativni tvar sloves tvori pridanim sufixu /~1s3 /: 

Jbe31 ts '1s3 I 

obleceni 

/fu1 3myo31 J 

uschnout [m in] 
Jbe31 ts•1s3; 

obleceni 

Obleeeni uschlo. 

/fu 1 3 ~153qreJ55/ Ja to obleceni ususim. 

uschnout [kauz][bud] 

Co se tyka sloves existence, v NLCF je zmineno sloveso /ct'J44
/. V ATBL jsou 

uvedeny minimalne tfi odlisna slovesa v nasledujicich kontextech: [lide] jsou [tarn] 

/d:z;.uos3/, [na hore] jsou [stromy] /n<Ere31
/, [v misce] je [voda] IZJ31

/. Pro qiangske 

1 LaPolla, Randy J.: On the Development of Case Marking Morphology in Tibeto-Bunnan, City University of 
Hongkong 
2 Nejsem si jist, CO zde Liu mini predlo~kou re ba, kteni V ~in~tin~ ozna~uje preverbalni pfedm~t, mnohem 
pravd~podobn~j~i je, ~e zde slabika /ta53/ bude ozna~ovat konatele d~je . 
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jazyky, stejne jako pro j. RGYARONG, jingpo ad. se predpokhida nekolik sloves 

existence. Rozdil muze by-t jednak mezi zivotnosti Ci nezivotnosti jmenneho clenu 

existence, abstraktnosti ci konkretnosti ci lokaci clenu existence V uzavrenem nebo 

otevrenem prostoru. Pocet techto sloves existence muze by-t az sedm jako napr. V 

jazyce queyit. 1 Prestoze spolu koresponduji kategorie techto existencialnich sloves 

napfic tibeto-barmskymi jazyky, nejedna se o kognaty. 

Liu rozeznava 5 ruznych sloves existence V zavislosti na povaze jmenneho 

clenu: 

1) I<Eo55 I pro vyjadi'eni existence zivotnych jmennych clenu 
lno53ko53l lvie3ll lts 'oJ11 lha31n.j55l /gu53l l<£o55l 

ty [gen] domov clovek kolik [num] b.Yt 

Kolik c/enu ma tvoje rodina? 

2) ld :~i I g;)53 I pro vyjadi'eni existence nezivotnych jmennych clenu 
lt:t,; ' o31 ho531 

oni 

3) 17:}131 pro kapaliny 

1Ju53q•a53l lma53d~31 g;)53/ 

miska [neg] mit 

IJu53q•a53l lqo31 Jo53/ l<£1551 

miska uvniti' voda 

4) lpa13/ pro vyjadi'eni posesivity neceho 

Oni nemaji misku. 

V misce je voda. 

lno531 lbP3jP11 la53l lpa131 Mas balicek? 

ty balicek mit 

5) /d~a131 nebo lcl(,e 131 pro vyjadi'eni proste existence veci nebo abstraktnich idei 

ljP1q'a551 lb;)P5ts131 / /~a31 t'i5 51 ldia53mo53/ /d~a13/ Hrnekje na stole. 

caj hmek stUI na b.Yt 

Na strome jsou ofechy. 

strom na oi'ech b.Yt 

3.4.6 Adjektiva 

Nektera adjektiva v namityi jsou tvorena reduplikaci jedne slabiky, tak jak je 

charakteristicke pro celou skupinu qiangskfch jazyku: 

~esky ATBL ZMYC re sky ATBL ZMYC 

~iscy ~a:33 ~a:53 ~e33~e55 mokry tsuo53tsuo31 tso55tso33 

tenky ga:33ga:53 ge33ge5J rychly k'u53 k'u55 k'u55 

1 LaPolla, Randy J.: Overview of Si no-Tibetan Morphosyntax, City University of Hongkong 
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Nekteni adjektiva jsou tvorena prefixy /dass I nebo /e33 I a nekteni jsou tvorena 

zaporkou /mess/, pro srovmini nekterych adjektiv tak, jak je uvadi jednotlive 

prameny, uvadim nasledujici tabulku: 

~esky ATBL ZMYC NLCF re sky ATBL ZMYC NLCF 

velky dasJdz:tJ' dassdz:tn do44dt;.:~44 maly aJJ151sJ E331S155 o 11 dt;.:~44 

dlouhy dasJ~aJ' dass~aJJ do44ha:'44 kn\tky asJndass e33nde55 o11 ndi44 

~iroky dasJxuoJ' dessqeJJ do44fe44 uzky a:337;_ti55 E33t;_U55 a"qa-44 

kulat)l !fass!fass lfasslfass to 11 ly44 ly11 hranat)l S133fal)55 Z133dq33 

qeJJ qeJJteJs 

suchy fu33dz:t33gE55 fu33 dz:t33 gess fu 11 d~;.:~ 11 ko44 mokry tsuo53tsuo31 tsosstsoJJ tsosJtsosJ 

~isty ~a:33~a:53 ~E33~E55 ~pinavy m a: 53 ~E33 ~E31 mess~EJJ~Ess t~'o 11 ra: 11 

daleky dasJq' uJ' dassq' uJJ do44q'y44 blizky a33n~ttss EJJn~uss 0111),044 

Adjektiva mohou stat v jazyce namityi v pozici pfisudku. Krome toho mohou 

rozvijet jmenne fraze. Liu uvcidi u adjektiv tri mozne zpusoby, jak mohou rozvijet 

jmennou frazi. Pokud stoji za jmennou frazi, kterou rozvijeji, jsou oznaceny sufixem 

/sus3 /, paklize stoji pred rozvijenou jemnnou frazi, mohou a nemuseji hYt timto 

sufixem oznaceny. 

ctveraty still /~a31 t'iss; 

still 

nebo 

ctveraty 

/z131 ~llq'us3sus3 I 

ctveraty 

still 

Pokud jsou adjektiva reduplikovana, vyjadfuji tim zdfuazneni. V takovem 

pfipade se sufix /sus3 I pfidava az za cely reduplikovany vyraz. 

3.4. 7 Stavba vet 

Zakladni poradi vetnych clenu je podmet - predmet - prisudek, namityi tedy 

patri do skupiny jazyku oznacovanych jako SOV. Tento poradek vsak neni pevny a v 
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urcitych pfipadech muze by-t pfedmet uveden na miste pfed podmetem. 

SOY: /Tjass; /~a31 ; /Cx.1s3; Jim. 

I 

ja jidlo jist 

I <S> <0 > <V> 

OSV: /tj53j /t~•j31j /J¥PI gusJ I /Tjasspa-ss; /bo lJmyoJI / Toho psa jsem zbil. 

ten pes jeden [num] ja [erg] zbit [min] 

<0 > <S> <V> 

Pfi rozvijeni jmennych vetnych clenu je pofadi jednotlivych clenu misledujici: 

na prvnim miste stoji rozvijejici jmenny clen (pfivlastek) tvofeny substantivem nebo 

osobnim zajmenem, za nim nasleduje rozvijene substantivum, adjektivum, cislovka 

nebo ukazovaci zajmeno a numerativ. 

tve dvoje modre saty 

ty [gen] obleceni modry dva [ num] 

ja [gen] obleceni obarvit [min][adj] cemy tamten jeden [ num] 

tamto me obarvene cerne obleeeni 

Co se tyka slozitejsich vetnych vazeb, pokud jsou vety ve vztahu soufadnem 

nebo ve vztahu dusledkovem, neuziva se mezi nimi zadna spojka. 

toto ja [gen] toto ty [gen] tarn to on [gen] 

To je moje, to je tvoje a tarn to je jeho. 

ta i'eka jedna [num] [part] ~iroky velmi ja pi'ejit [neg] moci 

Ta feka je sirokci, nejsem s to ji pfejit. 

Ve vztahu stupiiovacim a vylucovacim se uziva spojky /se31
/ s vyznamem ,jeste 

I nebo" . 
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ja tady ml. bratr I [ num] bYt do m a ml. bratr I [num] bYt je~te 

Tady je se mnou jeden m/. bratr a doma je jeste jeden. 

ty domov alkohol pit jit [inter] ja domov alkohol pit nebo 

Pujdeme pit ke mne domu nebo k tobe domu? 

Ve vztahu podminkovem se poufiva spojek /mu53~i55/ nebo IIJu;;)31 ~i55; s 

vyznamem , kdyz". 

ty pi'ijit kdyz ja potom pi'ijit ne 

Jestliie pfijdes, ja nepfijdu. 

Ve vztahu odporovacim se uziva spojek /tsai 13 I s vyznamem ,ackoliv" a 

/ha31 ~131 I s vyznamem ,ale". 

on ackoliv stary [min] ale fyz.prace delat moci 

/g~Jl rresJ/ . 

velmi 

Pfestoie jii zestarl, v praci je ve/mi schopny. 

3.4.8 Nektere charakteristicke rysy slovotvorby 

VetSina substantiv vyjadfujicich pribuzenske vztahy jsou tvorena prefixem /a/, 

ktery je stejny pro vetSinu jazyku qiangske jazykove skupiny. u vetsiny jazyku je 

vsak tento prefix pouzivan pouze u tech substantiv, ktera oznacuji osobu vazenejsi 

nebo starsi: 
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1\esky ATBL ZMYC 1\esky ATBL ZMYC 

praotec assvuss essvuss pramatka a:ssj1ss essjiss 

otec assdaJ' essdeJJ matka ass miss ess0 ess 

syn zisJ Z153 dcera Z1JJmiss Z1sJmiss 

vnuk Z1ssza3' ~331f033 vnu~ka Z1ssmaJJ ~JJmiss 

st. bratr assp0J1 assp0JJ st. sestra n.iJJmiss n.iJJmiss 

ml. bratr gusszisJ gussZ1ss ml.sestra n.e3miss gussZ1ss 

otcliv st. bratr asslfli0ss assy0ss manz. otc. st.br. ass0 a:ss ess0 ess 

otctiv ml. bratr aJJts1sJ asJtS1ss manz. ot. ml. b. asswussliJ' assy0ssliJJ 

Existuji zvlastni sufixy u domestikovanych zvifat, ktere vyjadfuji zdali se jedna 

o samce, samici nebo mlade: 

~esky ATBL 1\esky ATBL 1\esky ATBL 

kniva (obecnt!) y:)JI byk k' ua:J' a:'J' np ' usJ krava k' ua:J'a:'J' miJs 

dzo1 zttssy:)JI dzomo zttssy:)J'misJ dzo (mladt!) y:)31 hi53 

jak busJ ja6ce bussmisJ ja~e busszisJ 

kM (obecnt!) mosJ ktiil mosJiflloJ' kobyla mossmiss 

vepf (obecnt!) va:J' vepf va:JJnp' usJ svint! va:JJmiJs 

se le ts '131 n.iSSa-31 ts1ss k."Ufe ( obecnt!) fia:'SJ 

kohout fia:'sJp 'uJ' slepice fia:'sJmiss kute fia:'ssts)ss 

Slovesa mohou by-t nominalizovana po pridani specifickych nominalizacnich 

sufixii. Prvnim z takovych nominalizacnich sufixii je /sui, ktecy odkazuje k osobe: 

/~u55nge33/ kovat ___.. /~u55nge33su55/ kovar; druhym je sufix /ji/, ktecy odkazuje k 

nastroji: !zy55q'o55! sekat travu ___.. /71_u55q'o55ji33
/ nastroj k sekani travy; a tretim 

obecny nominalizacni sufix /wu/: /c!z.135 I jist ___.. /c!z.135wu55 I jidlo. V j. namuyi se 

clovek vyjadfuje slovem, ktere je Stejne fOVnez V yistine a Cte se /ts'o33
/. Je mozne, 

ze sufix /sui se vyvinul prave z tohoto slova. 

Liu krome prefixu /a 53 I pro substantiva oznacujici pfibuzenske vztahy uvadi 

jeste sufix /ji53 
/, ktecy poukazuje k malym vecem: /ji 13ji53 I jazyk; /mo53ji53 I hlibe. 

Co se tyce vypiijcek z cizich jazykii, Liu uvadi, ze z cca 4000 slov je asi 8% 

1 ktizenec jaka a kravy, nt\kdy se uziva i anglicky nazev ,yakow" Uakokrava) nebo mongolsky , khainag", viz 
http://en.wikipedia.org/wiki/Dzo 
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vypujcek, nejvice z cinstiny, mene pak z yistiny a tibetStiny. Vypujcky z cinstiny lze 

rozdelit na dve skupiny - starsi a mladsi. U starsich vypujcek jiz doslo ke zmene 

puvodni vyslovnosti, mladsi vypujcky se vyslovuji velice podobne jako dami slova v 

bezne mistni vyslovnosti cinstiny. Nejvice v)fpujcek z cinstiny tvofi substantiva, 

misledovana slovesy, adjektivy, spojkami a pfislovci; z yistiny zejmena substantiva, 

adjektiva a pfislovce; vetSinu vypujcek z tibetstiny tvofi substantiva. 
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4. TEORETICKE PODKLADY PRO TERENNi VYZKUM 

4.1 Zhodnoceni pramenu 

Veskere zminky V zapadni literature 0 jazyce namuyi, ktere jsem objevil, se 

opiraji o vyzkumy, probehle v 70. a v 80. letech v Cine. Nejdulezitejsimi badateli 

jsou fi% 00 Sun H6ngkiii a j{;tjj Jt Huimg Bufan, ktefi provedli pruzkum tohoto 

jazyka V okrese *£ Mull a dale ~tl ~ §(R Liu Huiqiang, ktery zachytil j. namuyi ve 

vesnici il~~ Lu6guodi v okrese ~$ Miiinning. Z hlediska fonetiky si tyto 

materialy ne vzdy odpovidaji. 

Nejstarsim publikovanym pramenem je bezesporu ATBL (A Tibeto-Burman 

Lexikon), kde data tykajici se namuyi (v lexikonu naz:Yvanem *~*~~ namuzf) 

sebrali Huang Bufan a $35:. Ning Yu. Tento lexikon je zalozen na 1822 slovech 

bezne sl. zasoby. Jednotlive v:Yrazy jsou zapsany fonematicky pomoci abecedy IPA. 

Vychazi se z cinskych vyrazu, ktere jsou V lexikonu dale prelozeny i do jazyka 

anglickeho. Ackoliv nektera slova jsou polysemni, z daneho kontextu lze pomerne 

snadno vyvodit pravy vyznam, pri vyzkumu bylo dbano na to, aby byl zachycen 

prave jeden pozadovany vyznam. U slov, kde informant uvedl vice vyrazu jsou 

uvedeny poznamky, ktere jednotliva slova zpresiiuji. Vyrazy jsou razeny nasledovne: 

substantiva (geograficka pojmenovani a nebeska telesa; lidske telo; mizvy lidi; 

zvifata; rostliny; pokrmy; obleceni; stavby; vybaveni domacnosti; kultura a zabava; 

nabozenstvi; misto a cas), pocitaci komplex, zastupmi slova, adjektiva, slovesa. V 

tomto lexikonu nejsou uvedena zadna tzv. , prazdna slova" (partikule, adverbia, 

spojky apod). 

Zasadnim problemem tohoto lexikonu je nedostatecna fonematizace i pres pokus 

popisu fonologickeho systemu j. namuyi, ktera se projevuje mimojine i existenci V 

systemu nezanesenych slabik. Otazka fonetiky je vubec diskutabilni. Srovnani 

jednotlivych vyrazu mezi sebou jsem dospel k nazoru, ze V nekterych pripadech 

pravdepodobne neni dany vyraz zachycen spravne. Nektere vyrazy jsou rovnez 

evidentne a na prvni pohled prejaty z cinstiny bez jakychkoliv uprav a to ve forme 

mistni vyslovnosti obecne srozumitelneho jazyka (tzn. ve cteni obecne 



72 

srozumitelneho jazyka, jez je poznamenano fonologickym systemem mistniho 

dialektu - v tomto pripade se jedna o jihozapadni mandarinstinu, konkretni 

subdialekt je vymezen V oblasti .fflG nf.j )=f Chengyu piim I ' proto je mozne, ze 

vypujcky budou vychazet pfimo ze cteni mistniho dialektu), coz pri vytvareni 

fonologickeho systemu nebylo vzato v potaz. V tuto chvili ponechavam stranou 

feseni existence t6nu, 0 Cemz jsem Se zminil jiz V popisu fonetiky jazyka namuyi. 

Vyrazy uvedene v lexikonu nevzbuzuji prilisnou duveru ani z toho duvodu, :le se 

badatel casto nepropracoval ke spravnemu vysledku. Pri overovani, zdali slovo 

mravenec je V namuyi rovnez kognat, jsem narazil na nepfesnosti V nazvech vsech 

zvirat oznacujicich nejaky hmyz. Uvedu tento priklad jako ilustracni priklad 

nepresnosti vyznamu uvedenych v tomto lexikonu. Kazda takovato nepresnost 

samozrejme snizuje duveryhodnost celeho dila a vede k predpokladu, ze sebrany 

material nebyl V zadnem pfipade dostacujici. 

V nasledujici tabulce jsou uvedeny vyrazy k nazviim jednotlivych hmyzich 

zastupcu, slovo hmyz je pro srovnani uvedeno na konci teto tabulky: 

§~nice qa:sJbuJ' blecha nt' uo33z131 ve§ ~uss 

hnida ~ussa:Jss!ru0ss moucha !ru03! pa:53 komar !ru031pa:53 

pavouk t?e3 1 t~u55 stonozka buss~i3 ' ZiZala bussts1ss 

mravenec bussts1ss bourec bussts1ss hmyz buss~iJ I 

Vyraz pro pavouka je rypujcka z cinstiny, informant necinil rozdilu mezi zadnym 

1 ·· , hm · , k d 1. , /b ss ss1 lb ss..h·3I ; k t v v po etuJ1C1m yzem a Je otaz a, z a 1 vyrazy u ts1 a u ~1 nesou s u ecne 

jiny vyznam nebo se jedna pouze o slovo , hmyz" (srovnejme napr. vyslovnost 

etnonyma namuzf /na55mu55z155 
/, ktere rovnez muze by-t vysloveno S posledni 

1 b'k 1 1' 1 1' V 'ak I 55 )) .. )) / I 55 55 ' /) Kr V s a 1 ou pa ata 1zovanou pa ata 1zovane J o na mu J1 - na mu ~1 . ome 

toho pripada v uvahu i vysvetleni, :le informant mohl v pripade zizaly, mravence a 

bource pouze cinsky sdelovat, :le nevi (/F~Q), zde skutecne zalezi na tom, jakym 

1 Konkn!tni oblastjsem stanovil podle tj:IIJ -m"*:l1!!.1i• Zh0nggu6 Yuyan Dituji, tj:IJJU'i"W"'~ Zh0nggu6 
Shehui Kexwiyuim. Pouzivam zde ~tyfstupnove d~leni na dialekt <1J"*) - subdialekt (tx1i"*) - nafe~i (±~) 
- akcent (~), kteremu z geografickeho hlediska pfi ur~ovani oblasti odpovidaji uzemni celky uzemi (~)­
oblast (it) - podoblast (/J'it) - misto (!';). 



73 

zpusobem byl vyzkum provaden (zdali byly informantovi ukazany pouze cinske 

znaky, obrazky nebo pfimo dany hmyz). Podobneho problemu jsem si vsiml u sloves, 

ktera oznacuji zvuky zvirat: 

t~u3J ga:35 lu31 lu53 ma:ssma:s3 

kokrhat kvokat ~t~kat miloukat, hykat, !'ehtat (rzat), be~et, chrochtat, me~et, i'vat (tygr), v)'t 

Prijde m1 prinejmensim zvlastni, ze by existovalo pouze jedno sloveso pro 

oznaceni zvuku vsech ostatnich zvirat vyjma psa, slepice a kohouta. 

Nez uvedu dalSi spome priklady, ktere se v tomto lexikonu vyskytly, vratim se k 

popisu fonetiky V tomto lexikonu. Autorkou teto casti 0 j. namuyi je Hucmg Bufim, 

ktera rovnez zpracovavala clanek 0 qiangskjch jazycich V ISTL (An Introduction to 

Sino-Tibetan Languages) editovane ~* ~ Ma Xuelidngem, ktera je pozdejsiho 

data a kde je fonetika namuyi popsana temer stejne, jak ji popisuje Sun H6ngkiii V 

ZMYC. Je tedy nasnade, ze sama autorka tento system upravila do podoby, kdy si 

temer odpovida se systemem ZMYC. Navic oba lexikony zachycuji vyrazy ve 

vyslovnosti ze stejneho okresu (presny nazev vesnice neni u druheho lexikonu 

uveden), proto lze pokladat slova obsazena v techto dvou lexikonech za vyrazy 

pochazejici ze stejneho dialektu, cimz se nabizi moznost tyto vzajemne srovnat, 

vznikne-li pochybnost nad jejich relevanci. 

Timto srovnanim (a bral jsem V uvahu nektere zmeny ve fonematickem zapisu) 

jsem dospel k nazoru, ze ani jeden z lexikonu neni dusledny a ze s velkou 

pravdepodobnosti nedoslo k vetSimu overovani, zdali odpovida jednak vyslovnost a 

jednak vyznam daneho vyrazu s tim, CO je V lexikonech uvedeno. Ackoliv verim 

tomu, ze cinsti badatele jsou specialne trenovani, aby byli schopni pokud mozno CO 

nejlepe zachytit to, co slysi, presto s ohledem na cinstinu predpokladam ne zcela 

adekvatni vysledek, ktery je zcela jiste cinstinou ovlivnen a je pravdepodobne 

zpusoben neschopnosti dostatecne abstrahovat od sveho materskeho jazyka. At' uz se 

tyce t6nu (zde vychazim ze zkusenosti, kdy Ciiiane, kteri se uci cesky, nejsou 

schopni slyset rozdil mezi znelY'mi a neznelymi konsonanty a podvedome se snazi 
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hledat rozdil pnive v melodii hlasu, tudiz si dokazi velmi jednoduse pfedstavit 

cinskymi badateli vypracovany komplikovany system t6ml napf. zizkovskeho 

akcentu cestiny), ktere jsou velmi vagne stanoveny nebo problemy se stanovenim 

hranice slabiky (viz slovo rok, s.48). Dalsim problemem je stanoveni hranice slova. 

Pokud srovname nektere vyrazy tak, jak jsou uvedeny v obou lexikonech, obavam se, 

ze mohlo dojit k tomu, ze nektere vyrazy mohly bYt vytdeny y kontextu vcetne napf. 

padoveho sufixu nebo vcetne posledni slabiky pfedesleho slova, pfipadne slovo 

nemuselo bYt uvedeno cele. 

dgt' ZMYC: /hi551Je35
/ ATBL: /hi53

/ 

hora ZMYC: /ge33ku33
/ ATBL: /nga55gu55

/ 

duha ZMYC: /ne551Jk'e33Z133
/ ATBL: /mu55nre33nk're31 Z131

/ 

Nedostatek abstrakce se koneckoncu projevuje nejen na bazi foneticke, ale i na 

bazi syntakticke (viz napf. pfikladova veta s kauzativnim slovesem podle ~~J-%! 

Liu Hu'iqiGnga, kde pfes pfedchozi popis padovych partikuli, ktere se pfidavaji za 

jmennou frazi, vysvetluje slabiku nasledujici za zajmenem jako pfedlozku oznacujici 

preverbalni pfedmet, coz je pfinejmensim podivne a ve sve podstate by existence 

takovychto podobnych pfedlozek cinila naprosto redundantnim system padu jako 

markrU syntaktickych vztahu, s.63). Diky tomu neni popis gramatiky j. namuyi 

uceleny a pfedpokladam, ze mnoho gramatickych jevu zustalo pfed cinskymi 

badateli utajeno. Na druhou stranu je otazka, do jake miry se v soucasne dobe 

uplatnuje vliv okolnich jazyku na syntakticke bazi, jak je naznaceno v NLCF (The 

Namuyi: Linguistic and Cultural Features). 

Vezmeme-li V uvahu tradicni deleni namuyi na dva dialekty podle polohy 

(vychodni a zapadni), pak Sun a Huang popisuji zapadni dialekt, zatimco Liu dialekt 

vychodni. Ze srovnani dostupnych materialu je patrne, ze V jazyce namuyi existuji 

odlisne dialekty, nicmene ke stanoveni jejich pfesneho geografickeho rozcleneni a 

jejich poctu vubec je tfeba mnohem vice materialu z vice oblasti. 

Obecne lze fici , ze prozatim existujici data, ktera jsou k dispozici, nejsou pfilis 
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spolehliva a mohou slouzit pouze jako voditko na jake oblasti se pfi ziskavani 

materialu zamefit. Diky temto pracem muze clovek ziskat ramcovou pfedstavu, jak 

zhruba dany jazyk zni, cimz by mohlo by-t zaruceno, ze pfi event. vyzkumu bude 

schopen rozlisit poslechem mluvciho namityi od mluvcich jinych jazyku dane 

oblasti. 
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4.2 Metody terenniho ryzkumu 

Pro vyzkum jakehokoliv jazyka je nutne shromazdit jazykovy korpus, ktery by 

mel b}'t co nejvemejsi. V zasade existuji dve metody, jak lze korpus ziskat. Jednak 

metoda nepfima (Fa, 1j( ~ lt ), kdy mezi pnlzkumnikem (investigator, ~ lt 1!r) a 

informantem (interviewer, ~~lt::f , 1t1t A) stoji jeste prostfednik (intemediary, 

~ -=. ::f ), ktery pnlzkumnikovi zprostfedkuje informace ziskane od informantu 

vyplnenim formulare, a ten nasledne odesle pnlzkumnikovi, ktery muze zapocit s 

analyzou ziskanych materialu, jejich tfizenim a vyhodnocenim. Mezi vyhody 

nepfime metody patfi to, ze timto zpusobem lze v pomeme kratkem case ziskat velke 

mnozstvi materialu a ziskat nadhled nad zkoumanym jazykem. Nevyhodou b}'va 

problem s cistotou ziskanych dat, ktera zavisi na poctivosti zprostfedkovatele. To 

sice v praxi lze do jiste miry vyfesit vypracovanim jednoznacneho check-listu, kde 

na kazdou otazku je pfedem dany mozny vyber odpovedi, nicmene takoveto 

formulafe lze aplikovat az pote, CO clovek ziskal vhled do zkoumaneho jazyka a je si 

vedom odchylek, ktere se mohou vyskytnout. Dluzno dodat, ze V cinskem prostfedi 

je tato metoda nevhodna a doposud ani nebyla poliZita. Pro jazyk namuyi toto plati 

tim spiSe, ze ve vlastnim jazyce neexistuje zadna ortografie, a tak zb}'va moznost 

zapisovat vse mezinarodni fonetickou abecedou (IPA). Mluvci jazyka pouzivaji k 

zapisu bud' y istiny nebo cinskych znaku, je tedy teoreticky mozne vytvofit V dalSi 

fazi vyzkumu, kdy bude dostatecne stanoven fonologicky system, ortografii na bazi 

y istiny nebo na bazi cinske foneticke abecedy pfnyfn, pfipadne pfevzit a pro potfebu 

namuyi upravit jiz existujici verzi pfnyfnu uzivaneho pro qiangstinu nebo i yistinu. 

Pro zajimavost obe abecedy uvadim V pfiloze. V soucasne dobe na bazi doposud 

sebranych materialu, ktere nejsou pfilis spolehlive, neni vytvofeni takoveto 

ortografie mozne. 

Vzhledem k tomu, ze namuyi je vymirajici jazyk, vytvofeni pomeme 

jednoducheho pisemneho systemu na bazi latinky by zajiste podpofilo pouzivani 

tohoto jazyka rodilymi mluvcimi, navic by byl vytvofen nastroj pro pisemne 

zachyceni prozatim pouze oralne pfedavane lidove slovesnosti. Zde je potfeba zvazit, 
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jaky system by byl nejide:Unejsi pro uzivatele tohoto jazyka, nikoliv pro badatele. 

Osobne se klonim k mizoru, ze nejvyhodnejsi by bylo pouzit jiz stavajici , qiangskj 

pfnyfn" ev. upraveny pro potreby namuyi a to Z toho duvodu, ze v)fuka pfnyfnu je V 

Cine povinna, a proto se mluvci (pokud se ucastni skolni dochazky) s pinyinem 

setkavaji od utleho veku a to i presto, ze tato verze piisobi extremne nezvykle na 

liZivatele latinky mimo cinsky jazykovy okruh. 

Druhou metodou je primy vyzkum (11.~~~), kdy existuje pfimy kontakt mezi 

priizkumnikem a informantem. Tuto metodu lze opet rozdelit na dve moznosti -

vyzkum v rodnem kraji informanta (v jazykove oblasti) a mimo rodny kraj 

informanta. Vzhledem k omezenemu poctu mluvcich pripadaji v uvahu oba dva typy 

primeho vyzkumu s tim, ze prva moznost je mnohem vyhodnejsi, ne bot' informace 

mohou b)ft overeny u dalSich informantii, navic lze vyzkum prizpiisobit 

kulturne-spolecenskym podminkam, cimz jsou ziskane informace mnohem presnejsi. 

Navic lze ziskat povedomi o dialekticke rozriiznenosti a vhodne rozsirit zakladni 

slovni zasobu. 

Prvnim krokem, nicmene velice zasadnim krokem po prijezdu na dane misto, je 

sehnaru spravneho zdroje, tedy informanta, ktery bude ochoten se vyzkumu ucastnit 

a bude chapat, co se po nem vyzaduje. To predpoklada pfipravu ze strany 

priizkumnika, ktery bude schopen rodile mluvci rozpoznat na zaklade 

charakteristickych rysii. V dane chvili lze pouzit material NLCF, kde je uveden 

pomeme presny popis prislusnikii namuyi ( obleceni, zvyky), cimz by melo b)ft 

zaruceno, ze se priizkumnik dostane k relevantnimu zdroji. u namuyi je treba 

pocinat si velmi obezretne, jelikoz dane etnikum je razeno mezi Tibet'any a 1 

etnonymum namuyi je V danem jazyce pouzivano pro vsechny Tibet' any. 

Vzhledem k pomeme roztfistenosti tohoto jazyka je treba zvazit, na jakem miste 

se uziva prominentni forma tohoto jazyka, a je-li viibec mozne stanovit nektere misto 

jako prominentni. VetSinou b)fva prominentnim mistem spravni, ekonomicke a 

kulturni centrum v oblasti, v tomto pripade by nejspiS pripadal v uvahu okres 

Xfchiing. Situace jazyka namuy i je o to slozitejsi, ze je (na zaklade dosavadnich 

vyzkumii) pomeme dost ovlivnen okolnimi jazyky, tedy cinstinou, yistinou a 
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pfipadne tibetStinou. Pri analyze ziskanych materiahi je tento aspekt rovnez nutno 

brat v potaz. 

Nejvhodnejsim by za dane situace byl dlouhodoby terenni vyzkum v delce 

alespoii pul roku, behem ktereho by se priizkumnik plne zapojil do tamniho zivota a 

na jedne strane sbiral potrebne materialy a na strane druhe se ucil dany jazyk. 

Samozrejme pro tento ucel musi pruzkumnik ziskat duveru mistniho obyvatelstva a 

podporu mistnich organu. 

Pro uceleny vhled do daneho jazyka je treba ziskat jazykovy material od vice 

lidi tak, aby bylo pokryto co nejsirsi spektrum mluvcich (stari, mladi; zeny, muzi; 

pastevci, zemedelci ad.). V idealnim pripade by informant mel spliiovat nasledujici 

kriteria: mel by mit cistou vyslovnost a vyjadfovat se velmi presne. Zaroveii v dobe 

vyzkumu nesmi by-t nemocny, aby napr. nachlazeni neovliviiovalo ryslovnost. 

Pohlavi, zamestnani, spol. vrstva jsou az druhotne dulezite aspekty, zpocatku je 

idealni clovek ve strednim veku nebo clovek starsi. Dany jazyk by mel by-t jeho 

matersky a nejlepe, pokud oba dva rodice pochazeji z dane oblasti. Od doby, kdy se 

nauCil mluvit, by mel mluvit Cistou formou mistniho dialektu (basilect, :;$:±!!! i.!) a 

pokud bydlel mimo oblast, pak nejlepe v miste, kde se mluvi odlisnym jazykem, v 

tomto pripade je vylouceno ovlivneni druhY'm dialektem. Mel by mit vzdelaru 

stfedoskolske nebo vyssi, nebot' cim vyssi kulturni fuoveii, tim lepe informant chape, 

CO se po nem vyzaduje, coz setri cas. Nejlepe by se melo jednat 0 cloveka hovorneho 

a dokonale obeznameneho s mistni kulturou, aby byl schopen dodat dalSi infrmace o 

jazyce a kulturni background. 

Co se tyce casove posloupnosti, nejprve Je vhodne venovat se prevazne 

vyzkumu vyslovnosti a teprve pote prenest teziste vyzkumu na slovni zasobu a 

nakonec gramatiku. Pri ziskavani informaci lze uZit nasledujici metody: 

1) zpusob prekladu - nechat informanta prelozit v)frazy z cinstiny ci 

sousedniho jazyka; je potieba si dat pozor, aby nedochazelo k priiniku slov z cinstiny 

nebo dotycneho jazyka. Tomu se da vyhnout druhou metodou: 

2) zpusob popisu dane veci - zeptat se neprimo, tedy napr. ptame-li se na 

dvere, zeptat se, jak se rekne otvor ve stene, kterym se vchazi a vychazi apod. 
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3) ukazanim na danou vec a otazkou, jak se to fekne (vhodne napf. pro easti 

lidskeho tela, nastroje atd), lze i z obrazku. Timto se da vyhnout chybam, kdy mluvei 

chape einsky znak jinak nez je vyznam v obecne srozumitelne feCi. 

4) pfikladove vety - nechat si pfelozit celou vetu. 

5) metoda nechat informanta volne mluvit o neeem - vhodne napf. pro 

ziskavani specificke slovni zasoby. 

Vyzkum gramatiky je vhodne provadet na zaklade fonetiky a slovni zasoby. 

Nejprve je tedy nutne zvladnout fonetiku a zakladi slovni zasobu daneho dialektu. 

Vyzkumu gramatiky lze provadet dvema zpusoby, jednak srovnavamm, kdy se 

zjist'uji rozdily mezi gramatikou dvou jazyku a jednak analyzou nashroma:ldeneho 

korpusu. Vzhledem k povaze jazyka namuyi bych doporueoval srovnani mezi 

gramatikou qiangstiny, y iStiny, einstiny. 

Jazykove prameny b:Yvaji obvykle etyfi, a to pfirozena fee, lidova slovesnost, 

media, pisemne prameny. V pfipade namuyi existuji pouze dva prvni prameny, tj. 

pfirozena fee a lidova slovesnost (pfislovi, hadanky, pisne, jazykolamy, povesti, 

legendy, opera apod.). 
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S.ZAVER 

Zhodnoceni prameml a pfipadne smefovani dalSiho vyzkumu jsem shrnul V 

pfedchazejicich kapitolach, proto bych si na tomto miste pfedne dovolil podekovat 

vsem, ktefi svou pomoci pfispeli ke vzniku teto prace, at' uz pfimym nebo nepfimym 

poskytnutim materiahl nebo radou, zejmena tedy vedouci sve prace Veronice 

Zikmundove, dale Davidu Sehnalovi a Lukasi Zadrapovi. 

Byl jsem trochu pfekvapen nejednotnosti jednotlivych materiahl, kterou jsem v 

tak velke mire nepfedpokladal, coz je umocneno jeste tim, ze zapadni autofi s 

vysledky cinskych badatehl vetSinou pracuji a pfiklady z jazyka namuyi, at' je jejich 

pravdivost vice Ci mene zjevna, se vyskytuji V hodne pracech. Netvrdim, ze cinsti 

autofi se musi nutne vzdy mylit, nicmene z meho pohledu nevzbuzuji pfilis velkou 

duveru a je tfeba k temto materialilm pfistupovat s velkou opatrnosti a ovefovat si 

jejich pravdivost. Na druhe strane je tfeba vzit V uvahu, ze jiz probehl uceleny 

vyzkum jinych tibeto-barmskych jazyku jako je qiangstina, tibetStina, yistina apod., 

takze pfiklady z jazyka namuyi v pracech zapadnich autoru popisovanou skutecnost 

spiSe dokresluji nez aby na techto pfikladech stala podstatna cast argumentace. 

Zejmena V oblasti gramatiky zustavaji vsechny kapitoly otevfene a V soucasne dobe 

neni mozne ucinit temef zadny zaver (napf. neni vubec jasne, zdali Se V namuyi 

vyskytuje ergativ, anti-ergativ nebo oboje, nebot' kazdy autor uvadi jiny system 

padovych partikuli; podobne vidocasove vztahy u sloves jsou velkou neznamou). 

Proto nezb:Yva nez pustit se do dalSiho vyzkumu, ktery by mohl vyrazne 

napomoc1 k zachovani tohoto velice zajimaveho jazyka pro budouci generace a 

mozna i zabranit jeho vymfeni. 
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6. PRiLOHY 

Priloha 1. 

ROZDELENi BARMSKE A TIBETSKE JAZ. SKUPINY DLE R. SCHAFERA 

barmska jazykova skupina (~i!fi~:g. :fi~) 1 

I I 
bannska podsk. 

t.iMHlt 

bannska v(!tev 

t.i~st 
I 

Thongho 

podsk.nung 

~MHlt 

v(!tev j. hor 

~1*1~31: 

podsk. langsu podsk. lu podsk. taman 

~itMHlt Jl~tlf :l:lf§!~tlf 

tangutska v(!tev 

g§~~)t 

v(!tev j. lolo 

~~31: 

podsk. kuki 

fiJ~~tlf 

jizni sk. nezafazene j. stfedni sk. sevemi sk. AI 
Latsi :lfiiJWI~ Atsi lUi:~ Lawng Atsang [liiJlfi!l~ 

Ahi ~iiJWI Lisu ~il Lolo i*i* 

tibetskajazykova skupina (~~:g.:fj~) 

tibetska podsk. zap. himalajska podsk. vych. himal. podsk. stfedozap. himal. podsk. nezafaz. 

-~tlf g§:j:~!rr~~tlf *~~1-rr~~tlf g§~~~trr~~tlf 

tibetska v(!tev v(!tev Tsangla v(!tev rGyarong v(!tev Gurung 

-~31: Hlltrr~st aDt~st ml!lt~st 
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Pi'iloha 2. 

ROZDELENi TIBETO-BARMSKE JAZ. SKUPINY DLE P. BENEDICTA 

tibeto-kanaurske j . (~--t~!l) 

j. Iepca c»u ~~i!t) 

{I) 

bahing-vaju (E~-PCff) 

nepa!Stina ( !*J PC!l newari) 

j. abor-miri-dafla 

c ~iiJ twm-*•-iix:J'tl) 

bodo-garo (tw~-)JU~ ) 

konjak (1L.S.25i) 

tibetStina (~) 

kacin 

c~: JJJ, j{~) 

rGyarung (~ J)(.) 

lolo-barmske ( #.ilii--~ 

vetev nung (~~! x) 

j. drung (~~~) 

vetev Iu Ci!~fi x) 

j. taman (~!!) 

kuki-naga ($1;-13~1JU) 
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Pi'iloha 3. 

ROZDELENi TIDETO-BARMSKE JAZ. SKUPINY 

1. 11-ntm Luo Changpei a 'f!IJelb Fu Maoqin 

tibeto­

barmska 

j. skupina 

tibetska 

v~tev 

-=:::----Milt tibet§tina 

&zlilf rGyarung 

~i! qiang§tina 

IDHI<t'*>ili zap. bod (pumi) 

M(Wft)i! qiu (drung) 

Milt nung 

s::::---- •m lolo Uazyky M'il¥ nuosu, ~I¥ naisu, wl¥ shansu, 

il.ilf lisu 

-~(~W)i! naxi 

llfl'JBi! hani 

~#ii! lahu 

~~i! achang 

lii:JB sani, 11!!0 talu brimy jako dialekty) 

~*ilf minjia Uazyky 8&! bai~tina, t!Jll lema, JJ!Aij nama bniny jako dialekty) 

---:IIUQi& ka~in 

vHev ka~~ Milt barm§tina 

Mi!x ~·Ui:i! • lmtiZ<*LlJ>zaiwa-laqi 

barmska v~tev ~lUft(~:ia{) lang'e (langsu) 

2. ~· 6!. Ma Xueliang a ••11 Dai Qingxia 

tibeto­

barmska 

j. skupina 

Mi!x ~Milt tibet§tina 

tibetska ~ &zli! rGyarung 

vHev r, E.i! menba 

::ftir{ilfx ::ftir{ilf ka~in 

ka~inska vHev 

-=---- •m lolo 

loloska 

v~tev 

il.i! lisu 

~Wilt naxi 

llfl'JBilf hani 

~#ii! lahu 

~m ji 

Mi!x ~ tGM:i! zaiwa 

barmska vHev ~ ~i! achang 

nezarazene j. ~i! qiang~tina 

'f*i! pumi 

Silt bai~tina 

Wftilf drung 

Milt nung 

±*i! tujia 

~E.i! luoba 
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Pi'iloha 4. 

ROZDELENi TIBETO-BARMSKE JAZ. SKUPINY POD LE RCTBS 

rGyarung &~Mt---- rGyarungska skupinajazyku 

-~-m~ 

qiangska skupina jazyku 

ersu fii*Mt 

zhaba 1LE.Mt 

guiqiong :ft!IMt drungska skupinajazyku 

pumi ~*Mt _:__------- ~t!Mt~ 
drung ~fti!.Mt deng --------

zaiwa :ilUi:Mt 
leqi :I@JAAMt 
langsu nl:i!Mt 

bola ~tiMt 

nung ~Mt 

naxi t.flg§Mt 

yi •-m 

jinuo ~~Mt 

gazhuo l(f..!j[Mt 

C1 ~ ) Mt 

tibet~tinaL__------­

ilMt 

barmska skupina jazyku 

t.iMt~ 

~-m~ 

skupinajazyku lolo 

•-m~il 

bai -------8£tt. R" 

tujia 

±*Mt 

I{; a 
~'< 
' 2 
~~ 
ft b.. 
t;1i. 2 R" :I 
3t0Jl 

"'" ~ < 
0< 
0' 
< 

< 
"' w 1 < 
~ c.. 

"' :I 

-m (IQ 

3t 

-5' 
"' jl V>' 
"'" t;1i. ~-R" < 3t 0< 
0' 
< 

~ "'" ~ 
~ 

(')< :;-
t;1i. "' R" "'" 3t ~-

< 
0< 

0' 
< 

8 0" 
~ -m t;; • 

"'" 3t ~ < 
0< 
0' 
< 

± < 
0< 

* 0' 
< t;1i. -R" ..:. 3t ;· 

"' "' < 
"' §!_ 
"0 
0 
c.. 
"' "'" c 
"0 :;· 
~ 

~t 
$ 
-m 
~ ::l 

0" 

"' 0 
o-
§ 
"' "'" ~-
'-· 

~ 
"'" 0 
< 
~-

"' "'" c 
"0 
:;· 
~ 

jl 
t.i 
t;1i. R" 
~ 
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Pi'iloha 5. 

ROZDELENi TffiETO-BARMSKE JAZ. SKUPINY PODLE SERVERU ETHNOLOGUE 

Tibeto-barmske jazyky I) Bai 

2) Himahijske jazyky 

3) Jingpo-Konyak-Bodo 

4) Karenske 

5) Kuki-~in-Naga 

6) Lolo-barmske 

7) Meitei 

8) Mikir 

9) severoassamske 

10) Nungske 

11) Tangutsko-qiangske 

12) Tujia 

13) zapadni Bodo 

14) Mru 

15) nezafazene 

a) Barmske 

b) Loloske 

a) qiangske 

b) rGyarong 

ba) sevemi 

bb)jizni 

be) nezafazene 

baa) Lisu 

bab) Samei 

bac) Yi 

bba)Akha 

bbb) Jinuo 

bbc) Phunoi 

bbd) Ugong 

aa) sevemi Qiang~tina 

ab) Ersu 

ac) Guiqiong 

ad) Muya 

ae) Namuyi 

at) sevemi Pumi 

ag) jizni Pumi 

ah) Queyu 

ai) jizni Qiang~tina 

aj) Shixing 

ak) Zhaba 

aa) Horpa 

ab) Shangzhai 

ac) Guanyinqiao 

ad) Jiarong 

* pro detailn~j~i rozd~leni v teto pfiloze nerozpracovanych jazykovych skupin viz www.ethnologue.com 
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Pl'iloha 6. 

JAZYKOV A SITU ACE MLUVCICH DLE SERVERU ETHNOLOGUE 

jazyk 
monolingvnlch 

dagi u.Zivane jazyky pozm1mky 
mluv~ich 

qiang~tina 0 cin~tina, tibetStina mluvci star~i 25 let 

aktivni uziti u star~ich lidi 
ersu 500 cin~tina, yi 

10 lidi ovlada pismo shaba 

pozitivni pl'istup, strach vzdelancu z 
guiqiong > 1000 cin~tina 

vyml'eni jazyka 

muya 2000 cin~tina, tibetStina 

pumi 1/3 
cin~tina, tibetStina, lisu, bai, 

naxi,yi 

namuyi 200 
cin~tina, yi , tibetStina, pumi, 

vzdelanej~i nez yiove a tibet'ane 
ersu 
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Pi'iloha 7 

SLOZENi SLABIK JEDNOTLIVYCH JAZYKU QIANGSKE vETVE 

Jazyk Inicialy Finaly T6ny 
jednoduche slo1ene celkem jednoduche sloune s kodou kody celkem 

., A 45 51 96 22 51 180 42 253 0 
c; 

~ B 40/47 24171 64/118 10125 19/25 151197 2/? 44/247 6 c; ., 
& c 45 50 95 22 51 180 42 253 0/4-6 

A 50 143 193 17 11 8 I 36 4 
:::s 
>. 

B " :::s 
0 

c 50 143 193 10 11 15 3 35 4 

A 53 71 124 18 21 0 0 39 3 ., 
.0 

B 44 9 53 20 14 0 0 34 4 ., 
..<: 
N 

c 53 71 124 18 21 0 0 39 3 

Oil A 39 13 52 24 29 0 0 53 4 
c; 
0 

B ·c;. 43 21 54 19 16 0 0 35 4 
·:; 
0 c 41 13 54 24 29 0 0 53 4 

A 42 7 49 27 16 0 0 43 5 .. 
>. B :::s 

::E 

c 42 7 49 27 16 0 0 43 5 

A 46 8 54 24 32 0 0 56 3 

e B :::s 
Q. 

c 46 8 54 24 32 0 0 56 3 

A 41 22 63 27 23 0 0 50 3 
:::s 

B ~ 
iJ,l 

42 32 74 17 23 0 0 40 2 

c 
., A 42 c: 23 65 23 19 0 0 42 4 

·~ 
";:;' B 42 23 65 23 19 0 0 42 4 
§ 
z c 42 23 65 19 20 4 I 43 4 

A 52 6 58 21 27 0 0 48 4 
Oil 
c: ·;;: B 52 6 58 :.c 21 27 0 0 48 4 

Cll 

c 43 6 49 22 16 0 0 38 4 

A:ATBL B:ZMYC C:ASTL 
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Pi'iloha 8 

UKAZOVACi ZAJMENA QIANGSKYCH JAZYKU 

jazyk 
ukazovacl zajmena 

zajmeno 3. os. 
blizke (toto) stfedn~ vzdatene vzdatene (tamto) 

Muya l!SJts:~JJ Wl!24ts:l33 l!SJts:133, Wl!24ts:l33 

Guiqiong t'Ess aJJt'ESS t'Ess 

Ersu t'Ess aJJt' ess aJSt'ESS t'Ess 

Qiang~tina ts£: t'e: t'E: 

Queyu tf1ss ts£ll pan 

Zhaba kCil33~(j)55 IJCil55~(j)55 IJCil55~(j)55, t (j)55~(j)55 

pumi t'i 13 di 13 st'ie 13 t:~ssgwss 

shixing h£33f155 t' £55f155 t'iss 

namuyi tESS h£13 t::;oJJ t(;'iss 

Pi'iloha 9 

OBECNE NUMERATIVY QIANGSKYCH JAZYKU 

jazyk kulate v~ci dlouhe v~ci placate v~ci 

qiang~tina (a) a-- (a) ro (E) pi£ 

queyu (twss) roJ' (twss) tJoss ( twss) ::;pess 

zhaba (tess) iss (tess) t(;yss (tess) pass 

* v zavorce je uvedena ~islovka jedna 

Pi'iloha 10 

PADY V QIANGSTINE 

I. genitiv ku: ~ taw a cepice starsiho bratra 

st. bratr (gen.) ~epice 

benefaktiv ma: k:~ k:~ ~ phua k's:~ Ep£ t:~-jij£ Maminka ti usila 

mama (agn) ty (ben) oble~eni novy (num) u~i la nove obleceni. 

2. agentiv xtu k:~ t(;uy t:~-ra Ore/ chytil kufe. 

ore! (agn) kui'e chytil 

instrumental t'e: ~ruat::;a k:~ ts:~ t(;';~ Pije vodu miskou. 

on miska (ins) voda pit 

3. objektiv qa k:~ ::; :~ as a k:~-ro Ptam se te na jednu otazku. 

ja ty (obj) (num) ptat se 

4. lokativ qas ata btjxa ~£ Na stene je moucha. 

zed' (lok) moucha existovat 

5. egresiv ::;qun.u k:~ pet(;ilJ EP£ I),£5 t(;'E Jak dlouho to trva 

Maoxian (egr) Peking dorazit kolik dni poti'ebovat z Maoxianu do Pekingu? 

qa k'e'~a k:~ tsa t(;£-~£ Od srpna budu porad zde. 

ja srpen (egr) zde stale budu 
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6. ekvativ ka qa s ho d~up 

10 let 

b1e-n Jsem o 10 let starsi nei ty. 

ja ty (ekv) 

7. komitativ tl:tj tsu~pu tie~en 

stary 

ququa 

my v~ichni nepfitel (kom) bojovat pojd'me 

* v qiang~tin~ funguje partikule komitativu /n,a/ rovn~z jako spojka , a": 

ba: 1),0 ma: 

tata a mama 

tl;u: 

domov 

to Z.E 

Pojd'me vsichni bojovat 

s nepfitelem! 

Tata a mamajsou doma. 

8. delimitativ qa ma 

(lok) b:Yt 
ti;E me-le Me mu m/. bratrovi j e jen 6 let. 

ja ml. bratr 6 let (del) (zap)-mit 

Pi'floha 11 

SMEROvE MODIFIKACE V QIANGSKYCH JAZYCiCH 

jazyk qiang~tina ersu muya pumi shixing queyu zhaba guiqiong namuyi 

modifikaci 9 8 8 6 6 5 5 5 3 

nahoru ta de 55 t:l ta55 ~i33 1113 ;)55 t'u33 lo33 

dolu a ne 55 nll na13 mie33 la 55 033 mi33 me3 

proti proudu 1),:) k'£55 ya (ta55) (~i33) (1113) ka55 Gi33) 

po proudu S:l 1)£55 fia: (na13) (mie33) (la55) 1):!55 (wu33) 

dovnitf ka (k' e55) (ya) xa13 q'oJJ km55 (ka55) 

ven ha (1)£55) (fia:) k' a13 
bl 3 yw'3 (1):!55) 

se m dza l)g:l da13 li£33 ji33 

tarn t' a t' e55 t'll t' a13 tl: ' i33 ta55 ta55 wu33 

k hofe k' u~3 

k i'ece l)U~3 

dozadu I),U55 ta 13 

do kola ra 

neurl:\ite do k'a 

horizontaln~ t~; ' i 33 

Priloha 12 

SROVNANi MODIFIKA TORU SMERU SE JMENY MIST A V QIANGSTINE A MUYA 

qiang§tina nahoru dolu proti proudu po proudu k hofe kvod~ 

jmeno mista ti:q qali n,utJ' a k'~atJ'a kuatJ' a t'iutJ' a 

modifikator ta- a- I),U· S:l- kua- t'iu-

muya nahoru dolu proti proudu po proudu se m tam 

jmeno mista t053j033 n053j033 Y"53j033 fia:24j033 t'053j~3 l)g024j033 

modifikator ta- nll- ya (If~-) fia:- Gi-) t'll- l)g:l- (NG..i!-) 
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Pi'iloha 13a 

LOKATIVY V NAMUYI 

cesky ATBL ZMYC 

smer t~uo3 1 

rye hod ~re3 It~uo3 I ~a33t~u33 

jih 

zap ad o,i3 It~uo3 I o,i33t~u33 

sever 

uprosti'ed qre3I d:zuss qe33d:zuss 

vedle fire'3 3 pre 3 1 fie33pe33 

vlevo ja33ta3I ja33ta33 

vpravo ja33nre3I ja33na33 

vepi'edu t 'a33:rruoss t'a33y0ss 

vzadu guss0uss guss0uss 

venku d1:resskre53 gu33nu33 

uvniti' quo33luo31 qo331033 

v okoli EassKass 

v blizkosti ?re3 In~uss 

horni cast :rruoss pass 

dolni cast mre33ku3I 

na (stole) lre33kre3I le33ge35 

pod (stolem) k'as3""3 I mi33ge3s 

v (nebi) t~u3 1 xure35 

pod (nebem) k'as3""3 I 

na (stene) t~ , re33 dre3I 

na ( sti'ese) :rruoss pass dre53 

pod (horou) t' ressk'us3 

nahoru tuo33tuo55 

dolu nt~'1ssnt~'1ss 

vyse lre33kre3I 

nize mi33dre3s 

horni pol. tela luo31tre35 

dolni pol.tela mi3I tre35 
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k'a lk'z k'i 

'f 
k'u 

--= lgi I!P uo !Ill 
xi 

va VII vi uo YU 

laaa 111811 ngi - nguo IDSU<> 111!11 
ak'e ak'i lnk'uo ak'u 

!qa I <PI lqo fquo qu 
'a •• 'e - q'uo q'u:> q'u 

xa I :re l:ro l:ruo 

•• •• -·uo KU 

nqz 
nq'a ~nq'e 
ha be 

fie - fio 
~ .. I 

I I ?hii 
ne a DGII I I ncuo 

Piiloha 13: 

SEZNAM SLABIK POD LE A TBL A ZMYC 

Poznamky k tabulce: 
koncove "n" zna~i nazaJizaci 

lk'~ -xa 
V~ 

lxo 

slabiky s ~tdYm podkladem se vyskytuji jak v A TBL, tak v ZMYC 
slabiky s zlu!Ym podkladem se vyskytuji jen v A TBL 
slabiky s modryrn podkladem se vyskytujijen v ZMYC 

I I 
I I -

slabiky tistene lervene se vyskytuji pouze ve slovech vypujlenych z linstiny 

k'uz I I k'WI k'u<> k'uzJ k'~u 

I lgan loi I 
xua _lxuc J xuei xan - xao X~ xou -nk'ua nk'ua-
qua quz 
q'ua lq'e' 

"" 11118 KUII KUZ' -nq'zJ - baD bi bii hlen - fie' 
I ~ .. , ~zn 

~hio I ~ hi 

I 



Pi'iloha 14. 

QIANGSKY PINYIN 

b /p/ z Its! 

p /p'/ e Its'! 

bb /b/ zz /cYJ 

m /m/ s Is! 

f If/ ss lzl 

w /w/ 

i /if ea /e/ 

ii /i:l eea /e:/ 

ir ear /e~/ 

inn ru 

YISKY PINYIN 

b /p/ 

p /p'/ 

bb /b/ 

nb /mb/ 

hm !IJ!! 

m /m/ 

f If/ 

V /v/ 

ie 

e 

T6ny: 55: -t 

d ltl zh 

t lt'l eh 

dd /d/ dh 

n /n/ sh 

I Ill rr 

lh !if 

ae /re/ e 

aae /re:/ ee 

a er /re~/ er 

a a er /re-!/ 

aernn Ire~! 

aaernn tre-!t 

d ltl z 

t lt'l e 

dd /d/ zz 

nd /nd/ nz 

hn lql s 

n /n/ ss 

hi IJI 

I Ill 

a uo 
a 

44: -X 33 : 
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lt~ j /tr;/ g lkl kv /q/ 

lt~'l q /tr;' I k /k'/ kh /q'/ 

/dzf jj let! gg /g/ 

/~/ ny /of ng IIJI 

lzf X /r;/ h /x/ V lxf hv /h/ 

XX I~ hh /y/ vv lKI vh lfi! 

y /j/ 

/';}/ a /a/ 0 !of u /u/ ui /y/ 

/';}:/ a a /a:/ 00 /o:/ uu /u:/ uui /y:/ 
/';}~/ ar /a~/ or /o~/ ur /u~/ 

aar /a-!/ uur /u-!/ 

unn lii~l 

arnn t::.~t urnn lii~l 

Its/ zh lt~l g lkl j /tr;/ 

Its'! eh /t~'l k /k'/ q /tr;' I 

/cYJ rr /dzf gg /g/ jj let! 

/ncYJ nr /ndzf mg /Ijg/ nj /neW 
/s/ sh I~ hx /h/ ny /of 

lzl r lzf ng IIJI z /r;/ 

h /x/ y I~ 

w /y/ 

0 e u ur y yr 

0 m u 1 

21: -p 
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